Nr. 18 4. september 1998

AUGLYSING

um stofnsamning Fj6lpj6édlegu fjarfestingarabyrgdastofnunarinnar.

Hinn 24. juli 1998 var Alpjédabankanum afhent fullgildingarskjal islands vegna stofnsamnings
Fjolpjodlegu fjarfestingardbyrgdastofnunarinnar sem gerdur var i Seudl 11. oktéber 1985. Alpingi
hafdi med alyktun 22. april 1998 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn
ddladist gildi ad pvi er island vardar 24. juli 1998.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. september 1998.

Halldor Asgrimsson. ]
Helgi Agustsson.

Fylgiskjal.
STOFNSAMNINGUR CONVENTION
Fj6lpjodlegu fjarfestingarabyrgda- Establishing the Multilateral Investment
stofnunarinnar. Guarantee Agency
INNGANGSORD PREAMBLE
Samningsrikin The Contracting States

hafa ad leidarljosi porfina a4 ad auka alpjod- considering the need to strengthen interna-
lega samvinnu a svidi hagpréunar og ad hvetjtional cooperation for economic development
til pess ad erlendar fjarfestingar almennt o(and to foster the contribution to such develop-
einkum erlendar fjarfestingar einkaadila studliment of foreign investment in general and pri-
ao slikri proun; vate foreign investment in particular;
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vidurkenna ad ef létt veeri ahyggjum af ahaett recognizing that the flow of foreign invest-
um sem ekki eru vidskiptalegs edlis mundi paiment to developing countries would be facilitat-
audvelda streymi erlendra fjarfestinga til pr6-ed and further encouraged by alleviating con-
unarlanda og hvetja til peirra; cerns related to non-commercial risks;

aeskja pess ad auka fjarmagnsstreymi og teek desiring to enhance the flow to developing
sem studlar ad framleidslu til préunarlanda viccountries of capital and technology for produc-
skilyrdi sem samsvara préunarporf peirra, stefnitive purposes under conditions consistent with
og markmidum, & grundvelli sanngjarnra ogtheir development needs, policies and objectives,
stbdugra stadla um medferd erlendra fjarfesion the basis of fair and stable standards for the
inga; treatment of foreign investment;

eru sannfeerd um ad Fjolpjodlega fjarfesting: convinced that the Multilateral Investment
arabyrgdastofnunin geti gegnt mikilveegu hlut-Guarantee Agency can play an important role in
verki i pvi ad lidka fyrir erlendri fjarfestingu og the encouragement of foreign investment com-
komi pannig til méts vio fjarfestingardbyrgda- plementing national and regional investment
aaetlanir einstakra landa og sveeda og vatrygiguarantee programs and private insurers of non-
ingaféldg i einkaeign sem tryggja gegn aheettcommercial risk; and
sem ekki er vidskiptalegs edlis;

gera sér ljost ad rétt er ad slik stofnun upp realizing that such Agency should, to the ex-
fylli skuldbindingar sinar ad sem mestu leyti artent possible, meet its obligations without resort
pess ad ganga a innkallanlegt hlutafé sitt og ato its callable capital and that such an objective
besta leidin ad pvi markmidi er ad halda afranwould be served by continued improvement in

aod baeta adstaedur til fiarfestinga,; investment conditions,
og hafa komid sér saman um eftirfarandi: have Agreed as follows:
I. KAFLI CHAPTER |
Stofnsetning, stada, tilgangur og skil- Establishment, Status, Purposes and
greiningar. Definitions
1. gr. ARTICLE 1
Stofnsetning og stada stofnunarinnar. Establishment and Status of the Agency

a) Hér med er Fjolpjodlega fjarfestingar- (a) There is hereby established the Multilateral
abyrgdastofnunin (sem nefnist hér a eftir ,stofn-Investment Guarantee Agency (hereinafter call-

unin“) sett & stofn. ed the Agency).
b) Stofnunin skal vera fullgild l6gperséna og (b) The Agency shall possess full juridical

nanar tiltekid njéta réttheefis til ad: personality and, in particular, the capacity to:

(i) gera samninga; (i) contract;

(ii) eignast lausafjarmuni og fasteignir og (ii) acquire and dispose of movable and
radstafa peim; og immovable property; and

(iii) hefja malsokn. (iii) institute legal proceedings.

2. gr. ARTICLE 2
Markmid og tilgangur. Objective and Purposes

Markmid stofnunarinnar er ad hvetja til The objective of the Agency shall be to
streymis fjarfestinga sem leida til framleidslu encourage the flow of investments for produc-
medal adildarlanda, einkum til préunaradildar-tive purposes among member countries, and in
landa, og vera pannig viobét vid starfsemi Al-particular to developing member countries, thus
pj6dabankans til endurbyggingar og nybygging supplementing the activities of the International
ar (sem nefnist hér a eftir ,bankinn®), Alpjoda- Bank for Reconstruction and Development
lanastofnunarinnar og annarra alpjédlegra pré(hereinafter referred to as the Bank), the Inter-
unarbanka. national Finance Corporation and other interna-

tional development finance institutions.

Til ad vinna ad markmidi sinu skal stofnunin: To serve its objective, the Agency shall:

a) gefa Ut abyrgdir, par & medal samabyrgdi (a) issue guarantees, including coinsurance
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og endurtryggingar, gagnvart aheettum sem ekland reinsurance, against non-commercial risks in
eru vidskiptalegs edlis ad pvi er vardar fjar-respect of investments in a member country
festingar i adildarlondum sem koma fra 6drunwhich flow from other member countries;
adildarlondum;

b) sinna videigandi vidbotarstarfsemi til ad (b) carry out appropriate complementary
studla ad streymi fjarfestinga til og milli préun- activities to promote the flow of investments to
aradildarlanda; og and among developing member countries; and

c) fara med onnur tilfallandi umbod sem (c) exercise such other incidental powers as
kunna ad reynast naudsynleg eda aeskileg til :shall be necessary or desirable in the furtherance

studla ad pvi ad han nai markmidi sinu. of its objective.
Stofnunin skal leggja dkveedi pessarar greine The Agency shall be guided in all its deci-
til grundvallar 6llum akvérdunum sinum. sions by the provisions of this Article.
3. or. ARTICLE 3
Skilgreiningar. Definitions
| pessum samningi merkir: For the purposes of this Convention:

a) ,adildarland” riki sem pessi samningur (a) “Member* means a State with respect to
hefur 6dlast gildi gagnvart i samraemi vid 61 which this Convention has entered into force in
or., accordance with Article 61.

b) ,gistiland“ eda ,gististjorn“ adildarland, (b) “Host country” or “host government”
rikisstjorn pess eda opinbert yfirvald adildar-means a member, its government, or any public
lands sem hysir & yfirrddasveedi sinu, eins oauthority of a member in whose territories, as
pad er skilgreint i 66. gr., fjarfestingu sem stofndefined in Article 66, an investment which has
unin hefur veitt, eda thugar ad veita, abyrgd edbeen guaranteed or reinsured, or is considered
endurtryggingu vegna, for guarantee or reinsurance, by the Agency is

to be located.

C) ,préunaradildarland adildarland sem er (c) A “developing member country” means a
tilgreint sem slikt i skrd A eins og stjérn- member which is listed as such in Schedule A
arnefndin sem um getur i 30. gr. (sem nefnichereto as this Schedule may be amended from
hér a eftir ,nefndin“) kann ad hafa breytt hennitime to time by the Council of Governors
a hverjum tima, referred to in Article 30 (hereinafter called the

Council).

d) ,sérstakur meiri hluti“ jAatkveedi ekki (d) A “special majority” means an affirmative
minna en tveggja pridju hluta heildaratkvaedavote of not less than two-thirds of the total vot-
magnsins sem nemur ekki minna en 55 hunding power representing not less than 55 percent
adshlutum skradra hluta i hlutafé stofnunarinnaof the subscribed shares of the capital stock of

the Agency.

e) ,frjals gjaldmiaill* (e) A “freely usable currency” means

(i) hvern pann gjaldmidil sem Alpj6da- (i) any currency designated as such by the
gjaldeyrissjodurinn tilnefnir sem slikan & hverj- International Monetary Fund from time to time
um tima og and

(ii) hvern pann gjaldmidil annan sem er fa- (iiy any other freely available and effec-
anlegur an takmarkana og vel nothaefur og setively usable currency which the Board of
stjérnin sem getid er um i 30. gr. kann aé til-Directors referred to in Article 30 (hereinafter
nefna ad pvi er vardar pennan samning ad hoficalled the Board) may designate for the purpos-
samradi vid Alpj6dagjaldeyrissjodinn og medes of this Convention after consultation with the
sampykki Gtgafulands gjaldmidilsins. International Monetary Fund and with the

approval of the country of such currency.
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Il. KAFLI CHAPTER I
Adild og hlutafé. Membership and Capital
4. gr. ARTICLE 4
Adild. Membership
a) Adild ad stofnuninni skal vera opin 6llum (a) Membership in the Agency shall be open
adildarlondum bankans auk Sviss. to all members of the Bank and to Switzerland.

b) Stofnadilar skulu teljast pau riki sem nefnc (b) Original members shall be the States
eru i skra A og gerast adilar ad pessum samiwhich are listed in Schedule A hereto and
ingi eigi sidar en 30. oktéber 1987. become parties to this Convention on or before

October 30, 1987.

5. gr. ARTICLE 5
Hlutafé. Capital
a) Leyfilegt hlutafé stofnunarinnar skal vera (a) The authorized capital stock of the Agency

einn  milljardur  sérstakra  drattarréttinda shall be one billion Special Drawing Rights
(1.000.000.000 SDR). Hlutaféd skal skiptast (SDR 1,000,000,000). The capital stock shall be
100.000 hluti sem hafi nafnverdid 10.000 SDFRdivided into 100,000 shares having a par value
hver og geta adildarlond skrifad sig fyrir peim.of SDR 10,000 each, which shall be available
Greida skal allar skuldbindingar adildarlandannifor subscription by members. All payment oblig-
aod pvi er vardar hlutafé & grundvelli medalverd:ations of members with respect to capital stock
SDR i Bandarikjaddlum a timabilinu 1. janGarshall be settled on the basis of the average value
1981 til 30. juni 1985 sem er 1,082 Bandaof the SDR in terms of United States dollars for

rikjadalir & hvert SDR. the period January 1, 1981 to June 30, 1985,
such value being 1.082 United States dollars per
SDR.

b) Auka skal hlutaféd vid inntoku nyrra adild- (b) The capital stock shall increase on the
arlanda ad pvi marki sem beeta parf vid leyfi-admission of a new member to the extent that
lega hluti til ad na peim fjdlda hluta sem nyjathe then authorized shares are insufficient to pro-
adildarlandio skal skrifa sig fyrir skv. 6. gr. vide the shares to be subscribed by such mem-

ber pursuant to Article 6.

¢) Nefndinni er heimilt ad auka hlutafé stofn- (c) The Council, by special majority, may at

unarinnar hvenaser sem er, ad fengnu sampykany time increase the capital stock of the

sérstaks meiri hluta. Agency.
6. gr. ARTICLE 6
Hlutafjarloford. Subscription of Shares

Hver stofnadili skal skrifa sig fyrir peim fjolda  Each original member of the Agency shall
hluta sem stendur vid nafn adildarlandsins i skrsubscribe at par to the number of shares of cap-
A, & nafnverdi. Onnur adildarlénd skulu skrifa ital stock set forth opposite its name in Schedule
sig fyrir peim fjélda hluta sem nefndin dkvardar, A hereto. Each other member shall subscribe to
gegn peim skilmalum og skilyroum sem hdnsuch number of shares of capital stock on such
akvedur, en p6 ma Utgafuverdid ekki vera unditerms and conditions as may be determined by
nafnverdi. Ekkert adildarland ma skrifa sig fyrir the Council, but in no event at an issue price of
feerri en fimmtiu hlutum. Nefndinni er heimilt less than par. No member shall subscribe to less
ad setja reglur um pad hvernig adildarlond getthan fifty shares. The Council may prescribe
skrifad sig fyrir vidbotarhlutum i hinu leyfilega rules by which members may subscribe to addi-

hlutafé. tional shares of the authorized capital stock.
7. gr. ARTICLE 7
Skipting og innkoéllun skrads hlutafjar. Division and Calls of Subscribed Capital
Hvert adildarland skal greida upphaflegt hluta- The initial subscription of each member shall
fiarloford a eftirfarandi hatt: be paid as follows:

() Innan niutiu daga fra gildistoku pessa (i) Within ninety days from the date on
samnings ad pvi er vardar hlutadeigandi adildwhich this Convention enters into force with
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arland skal pad greida tiu hundradshluta af verirespect to such member, ten percent of the price
hvers hlutar i reidufé eins og meelt er fyrir urof each share shall be paid in cash as stipulat-
i a-lid 8. gr. og adra tiu hundradshluta i formed in Section (a) of Article 8 and an additional
Oframseljanlegra, vaxtalausra skuldavidurkennten percent in the form of non-negotiable, non-
inga eda sambeerilegra skuldbindinga sem inrinterest-bearing promissory notes or similar
leysa ma i kjolfar &kvérounar stjérnarinnar til acobligations to be encashed pursuant to a deci-
uppfylla skuldbindingar stofnunarinnar. sion of the Board in order to meet the Agency’s
obligations.

(i) Stofnuninni er heimilt ad innkalla af- (ii) The remainder shall be subject to call
ganginn eftir pérfum til ad uppfylla skuldbind- by the Agency when required to meet its oblig-
ingar sinar. ations.

8. or. ARTICLE 8
Greidsla hlutafjarloforoa. Payment of Subscription of Shares

a) Greida skal hlutafjarloford i frijalsum gjald- (a) Payments of subscriptions shall be made
midlum nema hvad préunaradildarlondum eiin freely usable currencies except that payments
heimilt ad greida i eigin gjaldmidlum allt ad 25 by developing member countries may be made
hundradshlutum pess hluta hlutafjarlofordsin:in their own currencies up to 25 percent of the
sem greiddur er i reioufé skv. i-lid 7. gr. paid-in cash portion of their subscriptions

payable under Article 7 (i).

b) Innkéllun & hluta 6greiddra hlutafjarlofordoa (b) Calls on any portion of unpaid subscrip-
skal na i sama hlutfalli til allra hlutabréfa. tions shall be uniform on all shares.

c) Neegi su upphaed sem stofnunin feer vic (c) If the amount received by the Agency on
innkollun ekki til ad uppfylla skuldbindingarnar a call shall be insufficient to meet the obliga-
sem gerdu innkéllunina naudsynlega er stofntions which have necessitated the call, the
uninni heimilt ad innkalla steerri hluta 6égreiddraAgency may make further successive calls on
hlutafjarloforda par til han hefur ndd inn peirri unpaid subscriptions until the aggregate amount
upphaed sem parf til ad uppfylla skuldbinding-received by it shall be sufficient to meet such

arnar. obligations.
d) Abyrgd a hlutabréfum skal takmérkud vid (d) Liability on shares shall be limited to the
Ogreiddan hluta atgafuverds. unpaid portion of the issue price.
9. or. ARTICLE 9
Mat a gjaldmidlum. Valuation of Currencies

bPegar naudsynlegt reynist ad meta hlutfallsle¢c Whenever it shall be necessary for the pur-

veromeeti einstakra gjaldmidla ad pvi er vardaposes of this Convention to determine the value

pennan samning skal stofnunin &kvarda paof one currency in terms of another, such value

veromeeti & sanngjarnan hatt, ad héfou samrashall be as reasonably determined by the

vio Alpjédagjaldeyrissjédinn. Agency, after consultation with the International
Monetary Fund.

10. gr. ARTICLE 10
Endurgreidsla. Refunds
a) Stofnunin skal eins fljétt og framkvaeman- (a) The Agency shall, as soon as practicable,
legt er endurgreida adildarléndunum peer upgreturn to members amounts paid on calls on sub-
haedir sem pau hafa greitt vid innkdllun skrad:scribed capital if and to the extent that:
hlutafjar, ef og ad pvi marki sem:

(i) innkdllunin hefur verid til ad greida (i) the call shall have been made to pay a
krofu sem leidir af &byrgdar- eda endurtrygg-claim resulting from a guarantee or reinsurance
ingarsamningi og stofnunin hefur sidar endcontract and thereafter the Agency shall have
urheimt greidslu sina ad fullu eda ad hluta recovered its payment, in whole or in part, in a
frjalsum gjaldmidli; eda freely usable currency; or

(i) innkdllunin hefur verid vegna vanskila (i) the call shall have been made because
einhvers adildarlandanna og pad adildarlanof a default in payment by a member and there-
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hefur sidar greitt vanskilin ad hluta eda ad fulluafter such member shall have made good such
eda default in whole or in part; or

(iii) nefndin dkvedur med sérstokum meiri (iii) the Council, by special majority, deter-

hluta ad fjarhagsstada stofnunarinnar leyfi aimines that the financial position of the Agency
fyrrnefndar upphaedir eda hlutar peirra séu encpermits all or part of such amounts to be
urgreiddar af tekjum stofnunarinnar. returned out of the Agency’s revenues.

b) Endurgreiosla til adildarlands samkveem (b) Any refund effected under this Article to
pessari grein skal vera i frjdlsum gjaldmidli ia member shall be made in freely usable cur-
sama hlutfalli og greidslur viokomandi adildar-rency in the proportion of the payments made
lands voru af heildarupphaedinni sem greidd veby that member to the total amount paid pur-
vid innkallanir fyrir endurgreidsluna. suant to calls made prior to such refund.

c¢) Jafngildi peirra upphaeda sem adildarlanc (c) The equivalent of amounts refunded under
eru endurgreiddar samkvaemt pessari grein skuthis Article to a member shall become part of
verda hluti innkallanlegra hlutafjarskuldbindingathe callable capital obligations of the member

pess adildarlands skv. ii-lid 7. gr. under Article 7 (ii).
. KAFLI CHAPTER llI
Starfsemi. Operations
) 11. gr. ARTICLE 11
Aheaettur sem tryggt er gagnvart. Covered Risks

a) Med fyrirvara um akvaedi b- og c-lidar hér (a) Subject to the provisions of Sections (b)
ad aftan er stofnuninni heimilt ad abyrgjast fjar-and (c) below, the Agency may guarantee eligi-
festingar sem til greina koma gagnvart tjonble investments against a loss resulting from one
vegna einnar eda fleiri eftirfarandi tegunda aor more of the following types of risk:
aheettum:

(i) Gjaldeyrisyfirfeersla (i) Currency Transfer

ad gististjérnin setji homlur & ad gjaldmidli any introduction attributable to the host gov-
gistilandsins sé skipt utan landsteinanna i frjdlsernment of restrictions on the transfer outside
an gjaldmidil eda annan gjaldmidil sem handthe host country of its currency into a freely
hafi abyrgdarinnar sampykkir, par med talid acusable currency or another currency acceptable
gististjornin sinni  ekki innan haefilegs timato the holder of the guarantee, including a fail-
umsoékn handhafa um slika yfirfeerslu; ure of the host government to act within a rea-

sonable period of time on an application by such
holder for such transfer;
(i) Eignaupptaka og sambeaerilegar ao- (i) Expropriation and Similar Measures
geroir

lagasetningar eda stjérnvaldsadgerda eda a any legislative action or administrative action
gerdaleysis af halfu gististjornarinnar sem sviptor omission attributable to the host government
ir handhafa abyrgdar eignarradum sinum ecéwhich has the effect of depriving the holder of
stjorn a fjarfestingu sinni, eda umtalsverduma guarantee of his ownership or control of, or a
hagsmunum vegna hennar, nema um sé ad rasubstantial benefit from, his investment, with the
almennar adgerdir an mismununar sem rikicexception of non-discriminatory measures of
stjornir beita venjulega til ad hafa stjorn a at-general application which governments normal-

vinnustarfsemi a yfirradasveedi sinu; ly take for the purpose of regulating economic
activity in their territories;
(iii) Samningsbrot (iii) Breach of Contract

ad gististjornin neiti ad efna samning vid any repudiation or breach by the host gov-
handhafa abyrgdar eda brjéti gegn honum, ef (iernment of a contract with the holder of a guar-
handhafi abyrgdar getur ekki skotid malinu tilantee, when (a) the holder of a guarantee does
domstéls eda gerdardoms til ad fa Ur pvi skorinot have recourse to a judicial or arbitral forum
hvort um afneitun eda samningsbrot sé ad raecto determine the claim of repudiation or breach,
eda (b) akvoroun démstols eda gerdardoms beior (b) a decision by such forum is not rendered
ekki innan haefilegs tima sem maela skal fyriwithin such reasonable period of time as shall
um i abyrgdarsamningum samkvaemt reglurbe prescribed in the contracts of guarantee pur-
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stofnunarinnar, eda (c) ekki er unnt ad framsuant to the Agency’s regulations, or (c) such a
fylgja slikri akvoréun; og decision cannot be enforced; and
(iv) Ofridur og Oeirdir (iv) War and Civil Disturbance

hernadaradgerda eda 6éeirda & hverju pvi sva any military action or civil disturbance in any
gistilandsins sem pessi samningur gildir um skyterritory of the host country to which this
66. gr. Convention shall be applicable as provided in

Article 66.

b) Seeki fjarfestirinn og gistilandid um pad (b) Upon the joint application of the investor
sameiginlega er stjorninni heimilt ad sampykkjaand the host country, the Board, by special
med sérstokum meiri hluta, ad abyrgdin némajority, may approve the extension of cover-
samkveemt pessari grein til tilgreindra aheettrage under this Article to specific non-commer-
sem ekki eru vidskiptalegs edlis, annarra ecial risks other than those referred to in Section
peirra sem um getur i a-lid hér ad framan, p(a) above, but in no case to the risk of devalu-
ekki til heettunnar & gengisleekkun eda -ryrnunation or depreciation of currency.

c) Abyrgdin skal ekki na til tjons af voldum (c) Losses resulting from the following shall
eftirfarandi: not be covered:

(i) adgerdar eda adgerdaleysis gististjérna (i) any host government action or omission
innar sem handhafi dbyrgdarinnar hefur santo which the holder of the guarantee has agreed
pykkt eda borid abyrgd &; og or for which he has been responsible; and

(i) adgerdar eda adgerdaleysis gististjorn (ii) any host government action or omission
arinnar eda annars atburdar sem verdur adur or any other event occurring before the conclu-

abyrgdarsamningurinn er gerdur. sion of the contract of guarantee.
12. gr. ARTICLE 12
Gjaldgengar fjarfestingar. Eligible Investments

a) Medal peirra fijarfestinga sem eru gjald (a) Eligible investments shall include equity
gengar skulu vera eignarhlutir i eiginfé, ad mecinterests, including medium- or long-term loans
téldum medaltima- og langtimalanum sem eicmade or guaranteed by holders of equity in the
endur eiginfjar i viokomandi fyrirteeki veita edaenterprise concerned, and such forms of direct
abyrgjast, og adrar gerdir beinna fjarfestinginvestment as may be determined by the Board.
sem stjornin kann ad akveoda.

b) Stjérninni er heimilt ad sampykkja med (b) The Board, by special majority, may ex-
sérstokum meiri hluta ad feera Gt mork gjaldtend eligibility to any other medium- or long-
gengra fjarfestinga pannig ad adrar gerdterm form of investment, except that loans other
medaltima- eda langtimafjarfestinga falli pathan those mentioned in Section (a) above may
undir, nema hvad dnnur lan en pau sem um geibe eligible only if they are related to a specific
i a-lio hér ad framan geta pvi adeins verid gjalcinvestment covered or to be covered by the
geng ad pau tengist tiltekinni fjarfestingu senAgency.
stofnunin abyrgist eda til stendur ad han abyrg
ist.

c) Takmarka skal abyrgoir vid fjarfestingar (c) Guarantees shall be restricted to invest-
sem koma til framkveemda eftir ad umsokn urments the implementation of which begins sub-
abyrgd er skrad hja stofnuninni. Medal slikresequent to the registration of the application for
fiarfestinga mega vera: the guarantee by the Agency. Such investments

may include:

() gjaldeyrisvidskipti sem mida ad pvi ao (i) any transfer of foreign exchange made
feera fjarfestingu sem fyrir er til natimahorfs,to modernize, expand, or develop an existing in-
Utvikka hana eda préa; og vestment; and

(ii) notkun hagnadar af fjarfestingum serr (i) the use of earnings from existing invest-
fyrir eru sem einnig meetti flytja Gt dr gistiland- ments which could otherwise be transferred out-
inu. side the host country.

d) Adur en stofhunin abyrgist fiarfestingu ska (d) In guaranteeing an investment, the Agency
han ganga ar skugga um aoé: shall satisfy itself as to:
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(i) fijarfestingin sé vidskiptalega traust og (i) the economic soundness of the invest-
ad han studli ad préun gistilandsins; ment and its contribution to the development of

the host country;

(ii) fjarfestingin sé i samraemi vid 16g og (ii) compliance of the investment with the
reglugerdir gistilandsins; host country’s laws and regulations;

(iii) fjarfestingin sé i samraemi vid yfirlyst (iii) consistency of the investment with the
préunarmarkmio og forgangsrodun gistilandsinsdeclared development objectives and priorities
og of the host country; and

(iv) adsteedur til fjarfestinga i gistilandinu (iv) the investment conditions in the host

séu vidunandi, par med talid ad fjarfestingin getcountry, including the availability of fair and
notid sanngjarnrar medferdar an mismununar cequitable treatment and legal protection for the
réttarverndar. investment.

13. gr. ARTICLE 13
Gjaldgengir fjarfestar. Eligible Investors
a) Allir einstaklingar og légpersénur eru gjald- (a) Any natural person and any juridical per-
geng til ad hljéta abyrgd fra stofnuninni ad pvison may be eligible to receive the Agency’s
tilskildu ad: guarantee provided that:

(i) viokomandi einstaklingur sé rikisborgari (i) such natural person is a national of a
annars adildarlands en gistilandsins; member other than the host country;

(i) viokomandi logpersona sé skrad og haf (i) such juridical person is incorporated
meginadsetur i adildarlandi eda meiri hluti hluta.and has its principal place of business in a mem-
fijar pess sé i eigu adildarlands eda -landa edber or the majority of its capital is owned by a
rikisborgara peirra, ad pvi tilskildu ad i engumember or members or nationals thereof, pro-
framangreindra tilvika ma hlutadeigandi adild-vided that such member is not the host country

arland vera gistilandid; og in any of the above cases; and

(i) viokomandi l6gperséna starfi & vio- (iii) such juridical person, whether or not
skiptagrundvelli, hvort sem han er i einkaeigrit is privately owned, operates on a commercial
eda ekki. basis.

b) Hafi fjarfestirinn fleiri en eitt rikisfang skal, (b) In case the investor has more than one
ao pvi er vardar a-lid hér ad framan, rikisfang nationality, for the purposes of Section (a) above
adildarlandi vera radandi gagnvart rikisfangi the nationality of a member shall prevail over
landi sem ekki er adildarland og rikisfang i gisti-the nationality of a non-member, and the nation-
landi vera radandi gagnvart rikisfangi i 6driality of the host country shall prevail over the
adildarlandi. nationality of any other member.

c) Ef fjarfestir og gistiland seekja sameiginlege (c) Upon the joint application of the investor
um pad er stjérninni heimilt ad sampykkja mecand the host country, the Board, by special
sérstokum meiri hluta ad einstaklingur sem hefumajority, may extend eligibility to a natural per-
rikisfang i gistilandinu eda légperséna sem eson who is a national of the host country or a
skrad i gistilandinu eda sem rikisborgarar gistijuridical person which is incorporated in the host
landsins eiga meiri hluta i sé gjaldgeng, ad pycountry or the majority of whose capital is
tilskildu ad peir fijarmunir sem fjarfest er med owned by its nationals, provided that the assets

komi fra 6dru landi. invested are transferred from outside the host
country.
14. gr. ARTICLE 14
Gjaldgeng gistilénd. Eligible Host Countries

bvi adeins skal abyrgjast fjarfestingar sam Investments shall be guaranteed under this
kveemt pessum kafla ad peer eigi ad eiga sér stChapter only if they are to be made in the ter-
i préunaradildarlandi. ritory of a developing member country.
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15. gr. ARTICLE 15
Sambpykki gistilandsins. Host Country Approval
Stofnunin skal ekki gera dbyrgdarsamning fyri  The Agency shall not conclude any contract
en gististjornin hefur sampykkt Gtgafu abyrgdaiof guarantee before the host government has
stofnunarinnar gagnvart peim &heettum serapproved the issuance of the guarantee by the

tilgreint er ad hun nai til. Agency against the risks designated for cover.
16. gr. ARTICLE 16
Skilmalar og skilyrdi. Terms and Conditions

Stofnunin skal akveda skilméala og skilyrdi The terms and conditions of each contract of
hvers abyrgdarsamnings samkveemt reglum seguarantee shall be determined by the Agency
stjornin gefur Gt, ad pvi tilskildu ad stofnunin subject to such rules and regulations as the
abyrgist ekki algert tap fjarfestingarinnar. For-Board shall issue, provided that the Agency shall
setinn skal sampykkja abyrgdarsamninga menot cover the total loss of the guaranteed invest-

tilségn stjérnarinnar. ment. Contracts of guarantee shall be approved
by the President under the direction of the
Board.
17. gr. ARTICLE 17
Greiosla krafna. Payment of Claims

Forsetinn akvedur med tilsdgn stjérnarinnar  The President under the direction of the Board
hvort greida skal krofur sem handhafi dbyrgdashall decide on the payment of claims to a hold-
gerir, i samreemi vido abyrgdarsamninginn ocer of a guarantee in accordance with the con-
stefnumid sem stjérnin kann ad setja sér. tract of guarantee and such policies as the Board
abyrgdarsamningum skal pess krafist ad hanimay adopt. Contracts of guarantee shall require
hafar abyrgodar leiti peirra stjérnvaldsurraeda serholders of guarantees to seek, before a payment
vio eiga vid viokomandi adsteedur adur en stofnis made by the Agency, such administrative
unin greidir kréfu, ad pvi tilskildu ad peir hafi remedies as may be appropriate under the cir-
greidan adgang ad slikum arreedum samkvaercumstances, provided that they are readily avail-
Ibgum gistilandsins. | slikum samningum méable to them under the laws of the host coun-
kveda a um ad tiltekinn haefilegur timi skuli lidatry. Such contracts may require the lapse of cer-
fra peim atburdum sem leida til krofu par til tain reasonable periods between the occurrence

krafan er greidd. of events giving rise to claims and payments of
claims.
18. gr. ARTICLE 18
Kroéfuhafaskipti. Subrogation

a) begar stofnunin greidir eda akvedur ar (a) Upon paying or agreeing to pay compen-
greida handhafa abyrgdar baetur skal hin eignesation to a holder of a guarantee, the Agency
hver pau réttindi eda krofur tengdar fjarfest-shall be subrogated to such rights or claims
ingunni sem abyrgdin nadi til sem handhafirelated to the guaranteed investment as the hold-
abyrgdarinnar kann ad hafa att gagnvart gistier of a guarantee may have had against the host
landinu og 68rum. | abyrgdarsamningnum skacountry and other obligors. The contract of guar-
kvedid a um skilmala og skilyrdi fyrir slikum antee shall provide the terms and conditions of
krofuhafaskiptum. such subrogation.

b) Oll agildarlond skulu vidurkenna pau rétt- (b) The rights of the Agency pursuant to
indi sem stofnunin hefur skv. a-lid hér ad fram-Section (a) above shall be recognized by all
an. members.

c) Uppheedir i gjaldmidli gistilandsins sem (c) Amounts in the currency of the host coun-
stofnunin hefur fengid sem krofupegi skv. a-lidtry acquired by the Agency as subrogee pursuant
hér ad framan skulu fa eins hagsteeda medfeto Section (a) above shall be accorded, with
af halfu gistilandsins, hvad vardar notkun ocrespect to use and conversion, treatment by the
skipti, og sému fjarmunir heféu att rétt a4 i hond-host country as favorable as the treatment to
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um handhafa abyrgdarinnar. Hvernig sem aiwhich such funds would be entitled in the hands
vikast vill er stofnuninni heimilt ad nota slikar of the holder of the guarantee. In any case, such
upphaedir til ad greida stjdérnunarkostnad otamounts may be used by the Agency for the pay-
annan kostnad. Stofnunin skal einnig leitast viiment of its administrative expenditures and other
ao komast ad samkomulagi vido gistilond urrcosts. The Agency shall also seek to enter into
onnur not slikra gjaldmidla ad pvi marki semarrangements with host countries on other uses
peir eru ekki frjalsir. of such currencies to the extent that they are not
freely usable.

19. gr. ARTICLE 19

Tengsl vid stofnanir einstakra landa og sveeds Relationship to National and Regional Entities

Stofnunin skal eiga samstarf vid stofnanir einn The Agency shall cooperate with, and seek to
stakra adildarlanda og sveedastofnanir sem adil complement the operations of, national entities
arlénd eiga meiri hluta hlutafjar i og sem vinneof members and regional entities the majority of
ao sambeerilegri starfsemi og stofnunin sjalf oiwhose capital is owned by members, which
leitast vid ad koma til méts vid adgerdir peirracarry out activities similar to those of the
med pad fyrir augum ad gera skilvirkni stofnan-Agency, with a view to maximizing both the
anna sem mesta, svo og framlag peirra til aukirefficiency of their respective services and their
streymis erlendra fjarfestinga. | pessu augnamiicontribution to increased flows of foreign invest-
er stofnuninni heimilt ad gera samninga viément. To this end, the Agency may enter into
slikar stofnanir um einsték atridi sliks samstarfsarrangements with such entities on the details of
einkum fyrirkomulag endurtrygginga og sam-such cooperation, including in particular the

abyrgoa. modalities of reinsurance and coinsurance.
20. gr. ARTICLE 20
Endurtrygging stofnana einstakra Reinsurance of National and
landa og sveeda. Regional Entities

a) Stofnuninni er heimilt ad gefa Gt endur- (a) The Agency may issue reinsurance in
tryggingar fyrir tiltekna fjarfestingu gegn tapi respect of a specific investment against a loss
sem leidir af einni eda fleiri aheettum sem ekkresulting from one or more of the non-commer-
eru vidskiptalegs edlis og adildarland, stofnun icial risks underwritten by a member or agency
vegum adildarlands eda sveedisbundin fjarfesthereof or by a regional investment guarantee
ingarabyrgdastofnun sem adildarlénd eiga meilagency the majority of whose capital is owned
hluta hlutafjar i ber ahaettu af. Stjérnin skal 6driby members. The Board, by special majority,
hverju, med sérstokum meiri hluta, meela fyriishall from time to time prescribe maximum
um hamarksuppheaed abyrgdaskuldbindinga seamounts of contingent liability which may be
stofnuninni er heimilt ad taka a sig vegna endassumed by the Agency with respect to reinsur-
urtryggingarsamninga. Ad pvi er vardar einstakance contracts. In respect of specific investments
ar fjarfestingar sem gengid hefur verid fra meirewhich have been completed more than twelve
en tolf manudum adur en stofnuninni berst ummonths prior to receipt of the application for
s6kn um endurtryggingu skal hamarksupphaedireinsurance by the Agency, the maximum
i upphafi vera tiu hundradshlutar af heildar-amount shall initially be set at ten percent of the
abyrgdarskuldbindingum stofnunarinnar samaggregate contingent liability of the Agency
kveemt pessum kafla. Skilyrdin fyrir gjaldgengi, under this Chapter. The conditions of eligibility
sem tilgreind eru i 11.-14. gr., skulu gilda urrspecified in Articles 11 to 14 shall apply to rein-
endurtryggingaradgerdir, nema hvad ekki esurance operations, except that the reinsured
skylt ad endurtryggda fjarfestingin komi til investments need not be implemented subse-
framkvaemda eftir ad sott er um endurtrygginguquent to the application for reinsurance.

b) Gagnkveem réttindi og skuldbindingar (b) The mutual rights and obligations of the
stofnunarinnar og endurtryggds adildarlands ecAgency and a reinsured member or agency shall
stofnunar skulu koma fram i endurtryggingar-be stated in contracts of reinsurance subject to
samningum i samreemi vido peer reglur sersuch rules and regulations as the Board shall
stjornin gefur Gt. Stjornin parf ad sampykkja allzissue. The Board shall approve each contract for
endurtryggingarsamninga sem na til fjarfestingireinsurance covering an investment which has



Nr. 18 4. september 1998
98

sem gerdar hafa verid adur en stofnuninni bar:been made prior to receipt of the application for
umsoékn um endurtryggingu, med pad fyrir augreinsurance by the Agency, with a view to min-
um ad draga eins og unnt er Ur aheettu, tryggimizing risks, assuring that the Agency receives
ad stofnuninni séu greidd idgjold sem eru i sarrpremiums commensurate with its risk, and assur-
reemi vid aheettuna sem hun tekur og tryggja aing that the reinsured entity is appropriately
endurtryggda stofnunin sé tilhlydilega skuld-committed toward promoting new investment in
bundin til ad studla ad nyjum fjarfestingum ideveloping member countries.
préunaradildarldondum.

c¢) Stofnunin skal eftir pvi sem unnt er tryggja (c) The Agency shall, to the extent possible,
ad hdan eda hin endurtryggda stofnun hafi rétt assure that it or the reinsured entity shall have
kréfuhafaskiptum og gerdardomi sem samsvaréthe rights of subrogation and arbitration equiv-
peim rétti sem stofnunin hefdi, veeri han fyrstialent to those the Agency would have if it were
abyrgdaradili. 1 skilmalum og skilyrdum fyrir the primary guarantor. The terms and conditions
endurtryggingu skal pess krafist ad leitad sof reinsurance shall require that administrative
stjornsyslulrreeda i samraemi vid 17. gr. 4dur eremedies are sought in accordance with Article
stofnunin greidir krofu. Krofuhafaskipti skulu 17 before a payment is made by the Agency.
adeins vera virk ad pvi er vardar hlutadeigancSubrogation shall be effective with respect to the
gistiland eftir ad stofnunin hefur sampykkt host country concerned only after its approval
endurtrygginguna. Stofnunin skal hafa akveedi of the reinsurance by the Agency. The Agency
endurtryggingarsamningum um ad endurtryggcshall include in the contracts of reinsurance pro-
adilinn skuli ganga med tilhlydilegri kostgaefni visions requiring the reinsured to pursue with
eftir réttindum og kréfum sem tengjast end-due diligence the rights or claims related to the

urtryggdu fjarfestingunni. reinsured investment.
21. gr. ARTICLE 21
Samstarf vid vatryggjendur i einkaeign Cooperation with Private Insurers
0og endurtryggjendur. and with Reinsurers

a) Stofnuninni er heimilt ad gera samninga vic (a) The Agency may enter into arrangements
vatryggjendur i einkaeign i adildarlondum til adwith private insurers in member countries to
baeta eigin starfsemi og hvetja slika vatryggjencenhance its own operations and encourage such
ur til ad tryggja gegn ahaettum sem ekki eru vidinsurers to provide coverage of non-commercial
skiptalegs edlis i préunaradildarlondum gegirisks in developing member countries on condi-
sambaerilegum skilyrdum og peim sem stofnuniitions similar to those applied by the Agency.
setur. | slikum samningum ma kveda & um aSuch arrangements may include the provision of
stofnunin veiti endurtryggingu med peim skil- reinsurance by the Agency under the conditions
yroum og adferdum sem tilgreindar eru i 20. grand procedures specified in Article 20.

b) Stofnuninni er heimilt ad endurtryggja (b) The Agency may reinsure with any appro-
abyrgdir sem hun gefur Gt ad hluta eda i heilipriate reinsurance entity, in whole or in part, any
hja videigandi endurtryggingarstofnunum. guarantee or guarantees issued by it.

¢) Stofnunin mun einkum leitast vid ad abyrgj- (c) The Agency will in particular seek to guar-
ast fjarfestingar sem ekki er unnt ad tryggja iantee investments for which comparable cover-
sambeerilegan hatt gegn vidradanlegum skilmaage on reasonable terms is not available from
um hja vatryggjendum og endurtryggjendum private insurers and reinsurers.
einkaeign.

22. gr. ARTICLE 22
Takmork abyrgdar. Limits of Guarantee

a) Nema nefndin akvedi annad med sérstokui (a) Unless determined otherwise by the
meiri hluta skal heildaruppheed abyrgdarskuldCouncil by special majority, the aggregate
bindinga sem stofnuninni er heimilt ad taka ¢amount of contingent liabilities which may be
sig samkveemt pessum kafla ekki vera haerri eassumed by the Agency under this Chapter shall
150 hundradshlutar af Oskertu skradu hlutafnot exceed one hundred and 50 percent of the
stofnunarinnar og varasjédum auk pess hlutamount of the Agency’s unimpaired subscribed
endurtryggingarabyrgdar hennar sem stjérniicapital and its reserves plus such portion of its
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akvedur. Stjérnin skal 6dru hverju endurskod:reinsurance cover as the Board may determine.
heildarahaettumynd vatryggingarstofns stofnThe Board shall from time to time review the
unarinnar i ljési reynslu hennar af krofum, fjol- risk profile of the Agency’s portfolio in the light
breytni aheettu, endurtryggingum og 6drum pattof its experience with claims, degree of risk
um sem mali skipta til ad komast ad pvi hvordiversification, reinsurance cover and other rel-
rétt sé ad meaela med pvi vid nefndina ad hdevant factors with a view to ascertaining whether
breyti heildarupphaed éabyrgdarskuldbindingachanges in the maximum aggregate amount of
Heildarupphaedin sem nefndin akvedur skal ekkcontingent liabilities should be recommended to
undir neinum kringumstaedum vera haerri eithe Council. The maximum amount determined
fimmfold upphaed éskerts skrads hlutafjar stofnby the Council shall not under any circum-
unarinnar, varasjoda hennar og pess hluistances exceed five times the amount of the
endurtryggingarabyrgdar hennar sem telst vicAgency’'s unimpaired subscribed capital, its
eigandi. reserves and such portion of its reinsurance
cover as may be deemed appropriate.

b) Med fyrirvara um almennu takmoérkin sem (b) Without prejudice to the general limit of
abyrgdum eru sett i a-lid hér ad framan eguarantee referred to in Section (a) above, the
stjérninni heimilt ad akveda: Board may prescribe:

(i) hamarksheildaruppheedir abyrgdarskuld (i) maximum aggregate amounts of contin-
bindinga sem stofnuninni er heimilt ad taka égent liability which may be assumed by the
sig samkvaemt pessum kafla fyrir allar abyrgdi Agency under this Chapter for all guarantees
sem veittar eru fjarfestum fra hverju einstokiLissued to investors of each individual member.
adildarlandi. Vio akvordun slikra hamarks-In determining such maximum amounts, the
upphaeda skal stjérnin taka tilhlydilegt tillit til Board shall give due consideration to the share
hlutar viskomandi adildarlands i stofnuninni ogof the respective member in the capital of the
til parfarinnar & pvi ad hafa frjalslegri tak- Agency and the need to apply more liberal lim-
markanir a fjarfestingum sem koma fra préunitations in respect of investments originating in
aradildarlondum; og developing member countries; and

(i)  hamarksheildarupphaedir  abyrgoar- (i) maximum aggregate amounts of con-
skuldbindinga sem stofnuninni er heimilt ad taketingent liability which may be assumed by the
a sig med tilliti til patta sem lata ad fjdlbreytni Agency with respect to such risk diversification
ahaettu, svo sem einstakra verkefna, einstakfactors as individual projects, individual host
gistilanda og tegunda fjarfestinga eda ahaettu. countries and types of investment or risk.

23. gr. ARTICLE 23
Studlad ad fjarfestingum. Investment Promotion
a) Stofnunin skal vinna ad rannséknum, takas (a) The Agency shall carry out research,
a hendur starfsemi til ad studla ad streymi fjarundertake activities to promote investment flows
festinga og dreifa upplysingum um fjarfestingar-and disseminate information on investment
teekifeeri i prounaradildarlondum med pad fyriropportunities in developing member countries,
augum ad beeta umhverfi fyrir erlent fjarfest-with a view to improving the environment for
ingastreymi til slikra landa. Zski eitthvert adild-foreign investment flows to such countries. The
arlandanna pess er stofnuninni heimilt ad veitAgency may, upon the request of a member,
teeknilega radgjof og adstod til ad baeta adsteedprovide technical advice and assistance to
til fjarfestinga a yfirrddasveedum pess adildarimprove the investment conditions in the terri-
lands. Vid pessa starfsemi skal stofnunin: tories of that member. In performing these activ-
ities, the Agency shall:

(i) taka mid af peim fjarfestingarsamn- (i) be guided by relevant investment agree-
ingum adildarlandanna sem mali skipta; ments among member countries;

(ii) leitast vid ad fjarleegja hindranir, jafnt (i) seek to remove impediments, in both
i préudum adildarldndum sem i préunaradildardeveloped and developing member countries, to
I6ndum, & streymi fjarfestinga til préunaradild-the flow of investment to developing member
arlanda; og countries; and

(iii) samhaefa sig vid adrar stofnanir sem (iif) coordinate with other agencies con-
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fast vio ad studla ad erlendum fjarfestingumcerned with the promotion of foreign invest-
einkum Alpjédalanastofnunina. ment, and in particular the International Finance

Corporation.
b) Stofnunin skal enn fremur: (b) The Agency also shall:
() hvetja til vinsamlegra lausna i deilu- (i) encourage the amicable settlement of
malum milli fjarfesta og gistilanda; disputes between investors and host countries;
(i) kappkosta ad gera samninga vid pro- (i) endeavor to conclude agreements with

unaradildarlénd, einkum hugsanleg gistilond developing member countries, and in particular
sem tryggi stofnuninni medferd, hvad vardaiwith prospective host countries, which will
fiarfestingar sem han abyrgist, sem er aiassure that the Agency, with respect to invest-
minnsta kosti jafn hagsteed og sl medferd se ment guaranteed by it, has treatment at least as
viokomandi adildarland hefur fallist & ad veitafavorable as that agreed by the member con-
peirri fjarfestingarabyrgdastofnun eda riki sencerned for the most favored investment guaran-
feer hagsteedasta medferd i samningi sem tengtee agency or State in an agreement relating to
fiarfestingu, og parf sérstakur meiri hluti stjérn-investment, such agreements to be approved by
arinnar ad sampykkja slika samninga; og special majority of the Board; and
(iii) studla ad og greida fyrir samningum (iif) promote and facilitate the conclusion

milli adildarlanda sinna um eflingu og verndunof agreements, among its members, on the pro-
fiarfestinga. motion and protection of investments.

¢) Stofnuninni ber i eflingarvidleitni sinni ad (c) The Agency shall give particular attention
beina athygli sinni sérstaklega ad mikilveegi pesin its promotional efforts to the importance of
ad auka streymi fjarfestinga milli préunaradild-increasing the flow of investments among devel-

arlanda. oping member countries.
) 24. gr. ARTICLE 24
Abyrgdir vegna studdra fjarfestinga. Guarantees of Sponsored Investments

Auk peirrar abyrgdastarfsemi sem stofnunir In addition to the guarantee operations under-
feest vid samkvaemt pessum kafla er henni heintaken by the Agency under this Chapter, the
ilt ad abyrgjast fjarfestingar med studnings-Agency may guarantee investments under the
samningi af pvi tagi sem kvedid er a um i l.sponsorship arrangements provided for in Annex

vidauka vid pennan samning. | to this Convention.
V. KAFLI CHAPTER IV
Akvaedi um fjarhag. Financial Provisions
25. gr. ARTICLE 25
Fjarhagsstjornun. Financial Management

Stofnunin skal sinna storfum sinum i samreer  The Agency shall carry out its activities in
vid heilbrigda vidskiptahaetti og varfaernislegaiaccordance with sound business and prudent
aoferdir vio fjarhagsstjérnun i peim tilgangi adfinancial management practices with a view to
vidhalda undir dllum kringumstaedum getu sinn maintaining under all circumstances its ability to
til a0 standa vio fjarhagslegar skuldbindingaimeet its financial obligations.
sinar.

26. gr. ARTICLE 26
18gjold og pbknanir. Premiums and Fees
Stofnunin skal reglulega dkveda og endur The Agency shall establish and periodically
skoda idgjold, péknanir og, ef vid &, énnur gjéldreview the rates of premiums, fees and other

vegna hverrar tegundar aheettu. charges, if any, applicable to each type of risk.
) 27. gr. ARTICLE 27
Uthlutun hagnadar. Allocation of Net Income

a) Med fyrirvara um akvaedi a-lidar (iii) 10. (a) Without prejudice to the provisions of
gr. skal stofnunin Uthluta hagnadi til varasjod:Section (a) (iii) of Article 10, the Agency shall
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par til varasjédirnir n4 steerd sem nemur fimmallocate net income to reserves until such
foldu skradu hlutafé stofnunarinnar. reserves reach five times the subscribed capital
of the Agency.

b) begar varasjodir stofnunarinnar hafa na (b) After the reserves of the Agency have
pvi marki sem meelt er fyrir um i a-lid hér acreached the level prescribed in Section (a)
framan skal nefndin akveda hvort og ad hvadabove, the Council shall decide whether, and to
marki skal Uthluta hagnadi stofnunarinnar tiwhat extent, the Agency’s net income shall be
varasj6da, skipta honum milli adildarlandeallocated to reserves, be distributed to the
stofnunarinnar eda verja honum a annan haAgency’'s members or be used otherwise. Any
Skipting hagnadar milli adildarlanda stofnunar distribution of net income to the Agency’s mem-
innar skal fara fram i réttu hlutfalli vid hlut hversbers shall be made in proportion to the share of
adildarlands i hlutafé stofnunarinnar i samraeneach member in the capital of the Agency in
vido akvordun sérstaks meiri hluta nefndarinnaraccordance with a decision of the Council act-

ing by special majority.

28. gr. ARTICLE 28
Fjarhagsaaetiun. Budget
Forsetinn skal Gtbda arlega fjarhagséeetlun yf The President shall prepare an annual budget
tekjur og utgjold stofnunarinnar og skal stjornirof revenues and expenditures of the Agency for

sampykkja hana. approval by the Board.
29. gr. ARTICLE 29
Reikningar. Accounts

Stofnunin skal birta &rsskyrslu sem i skult The Agency shall publish an Annual Report
vera arsreikningar hennar og studningssjodsitwhich shall include statements of its accounts
sem um getur i I. vidauka vid pennan samnin@nd of the accounts of the Sponsorship Trust
endurskodadir af o6hadum endurskodendunFund referred to in Annex | to this Convention,
Stofnunin skal med heefilegu millibili dreifa til as audited by independent auditors. The Agency
adildarlanda sinna y¥firlitsskyrslu um fjarhags-shall circulate to members at appropriate inter-
stdou sina og rekstrarskyrslu sem synir afrakstivals a summary statement of its financial posi-
starfsemi hennar. tion and a profit and loss statement showing the

results of its operations.

V. KAFLI CHAPTER V
Skipulag og stjérnun. Organization and Management
30. gr. ARTICLE 30
Skipulag stofnunarinnar. Structure of the Agency

Stofnunin skal eiga sér stjérnarnefnd, stjorr The Agency shall have a Council of Gover-
forseta og starfslid til ad vinna pau skyldustdrnors, a Board of Directors, a President and staff

sem stofnunin kann ad akveda. to perform such duties as the Agency may deter-
mine.
31. gr. ARTICLE 31
Nefndin. The Council

a) Nefndinni skulu falin &l vold stofnunarinn-  (a) All the powers of the Agency shall be vest-
ar, nema pau vold sem samkvaemt pessued in the Council, except such powers as are, by
samningi eru sérstaklega feerd 6orum stjorrthe terms of this Convention, specifically con-
unaradilum stofnunarinnar. Nefndinni er heimiliferred upon another organ of the Agency. The
ao fela stjérninni ad fara med vold sin, nem Council may delegate to the Board the exercise
valdio til ao: of any of its powers, except the power to:

(i) veita nyjum l6ndum adild og &kvarda (i) admit new members and determine the
skilyrdin fyrir adild peirra; conditions of their admission;

(ii) gera adildarland brottraekt; (i) suspend a member;

(iii) dkveda aukningu eda minnkun hluta- (iii)y decide on any increase or decrease in
fiar; the capital;
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(iv) akveda hamark & heildaruppheec (iv) increase the limit of the aggregate

abyrgdarskuldbindinga skv. a-lio 22. gr.; amount of contingent liabilities pursuant to
Section (a) of Article 22;

(v) skilgreina adildarland sem préunar- (v) designate a member as a developing

adildarland skv. c-lid 3. gr.; member country pursuant to Section (c) of

Article 3;
(vi) flokka ny adildarlénd i fyrsta eda (vi) classify a new member as belonging to

annan flokk ad pvi er atkveedisrétt vardar skvCategory One or Category Two for voting pur-
a-lid 39. gr. eda endurflokka adildarlénd senposes pursuant to Section (a) of Article 39 or

fyrir eru i sama tilgangi; reclassify an existing member for the same pur-
poses;

(vii) &kveda poknun stjérnarmanna og vara (vii) determine the compensation of Di-
manna peirra; rectors and their Alternates;

(viii) heetta starfsemi og taka stofnunina til (viii) cease operations and liquidate the
skipta; Agency;

(ix) skipta eignum milli adildarlanda vid (ix) distribute assets to members upon lig-
skiptamedferd; og uidation; and

(X) breyta pessum samningi, vidaukunun (x) amend this Convention, its Annexes and
vid hann og skram hans. Schedules.

b) Hvert adildarland skal tiinefna einn nefnd- (b) The Council shall be composed of one
armann og einn varamann i nefndina og eGovernor and one Alternate appointed by each
hverju landi i sjalfsvald sett hvernig pad stendumember in such manner as it may determine. No
ad tilnefningunni. Varamenn greida ekki at-Alternate may vote except in the absence of his
kvaedi nema adalmenn peirra séu fjarverandprincipal. The Council shall select one of the
Nefndin velur formann Ur hépi nefndarmanna. Governors as Chairman.

c) Nefndin skal halda arlega fundi og adre (c) The Council shall hold an annual meeting
fundi sem nefndin akvedur eda stjérnin bodar tiland such other meetings as may be determined
Stjérnin skal boda til fundar i nefndinni ef fimm by the Council or called by the Board. The
adildarlond eda adildarlond sem rada 25 prosernBoard shall call a meeting of the Council when-
um heildaratkveedamagns 6ska eftir pvi. ever requested by five members or by members

having 25 percent of the total voting power.

32. gr. ARTICLE 32
Stjérnin. The Board

a) Stjérnin skal bera abyrgd & almennri starf (&) The Board shall be responsible for the gen-
semi stofnunarinnar og gripa til hverra peirreeral operations of the Agency and shall take, in
adgerda sem pessi samningur krefst eda heimthe fulfillment of this responsibility, any action
ar til ad standa undir peirri 4byrgad. required or permitted under this Convention.

b) I stjérninni skulu vera ekki faerri en tolf (b) The Board shall consist of not less than
stjornarmenn. Nefndinni er heimilt ad breytatwelve Directors. The number of Directors may
fiolda stjornarmanna til samraemis vid breyting-be adjusted by the Council to take into account
ar 4 adild. Hverjum stjérnarmanni er heimilt acchanges in membership. Each Director may
tilnefna varamann sinn sem hefur fullt umbod tilappoint an Alternate with full power to act for
ad sinna storfum stjérnarmannsins, sé hann fjahim in case of the Director’'s absence or inabil-
verandi eda Ostarfhaefur. Adalbankastjori bankity to act. The President of the Bank shall be ex
ans skal vera stjornarformadur i krafti embeettiofficio Chairman of the Board, but shall have
sins, en ekki hafa atkvaedisrétt nema oddi:no vote except a deciding vote in case of an
atkveedi ef atkveedi falla jafnt. equal division.

c) Nefndin skal akveda skipunartima stjérnar  (c) The Council shall determine the term of
manna. Nefndin skal mynda fyrstu stjérnina éoffice of the Directors. The first Board shall be
stofnfundi sinum. constituted by the Council at its inaugural meet-

ing.
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d) Stjérnin skal koma saman pegar formadu (d) The Board shall meet at the call of its
hennar bodar til fundar ad eigin frumkvaedi ediChairman acting on his own initiative or upon
ao beioni priggja stjéornarmanna. request of three Directors.

e) bar til nefndin kann ad akveda ad stofnuni (e) Until such time as the Council may decide
skuli hafa fasta stjérn sem sitji samfellt skuluthat the Agency shall have a resident Board
stjornarmenn og varamenn peirra adeins fwhich functions in continuous session, the
poéknun fyrir kostnad vid setu a fundum stjérnar-Directors and Alternates shall receive compen-
innar og idkun annarra opinberra starfa & veguisation only for the cost of attendance at the
stofnunarinnar. bPegar sett verdur a stofn stjérmeetings of the Board and the discharge of other
sem situr samfellt skal nefndin akveda poknuiofficial functions on behalf of the Agency. Upon
stjornarmanna og varamanna peirra. the establishment of a Board in continuous ses-

sion, the Directors and Alternates shall receive
such remuneration as may be determined by the
Council.

33. gr. ARTICLE 33
Forseti og starfslio. President and Staff

a) Forsetinn skal sinna venjulegum stérfun  (a) The President shall, under the general con-
stofnunarinnar undir almennu eftirliti stjérnar- trol of the Board, conduct the ordinary business
innar. Hann skal bera abyrgd a skipulagningLof the Agency. He shall be responsible for the
radningu og uppsoégnum starfsfolks. organization, appointment and dismissal of the

staff.

b) Stjérnin skal skipa forseta samkveemt til- (b) The President shall be appointed by the
nefningu stjérnarformanns. Nefndin akveduiBoard on the nomination of its Chairman. The
laun forseta og skilmala radningarsamning:Council shall determine the salary and terms of
hans. the contract of service of the President.

c) Forsetinn og starfslioid bera eingéngL (c) In the discharge of their offices, the Presi-
skyldur gagnvart stofnuninni og engum 6drundent and the staff owe their duty entirely to the
vid idkun starfa sinna. Oll adildarlond stofn- Agency and to no other authority. Each mem-
unarinnar skulu virda alpjodlegt edli pessar:ber of the Agency shall respect the internation-
skyldna og ekki reyna ad hafa ahrif a forsetanal character of this duty and shall refrain from
eda starfslidio vid skyldustorf peirra. all attempts to influence the President or the

staff in the discharge of their duties.

d) begar forsetinn reedur starfslid skal han (d) In appointing the staff, the President shall,
taka tilhlyailegt tillit til mikilveegis pess ad rada subject to the paramount importance of securing
starfsfélk & eins breidum landfraedilegum grunnthe highest standards of efficiency and of tech-
og mogulegt er, en po6 hafa i fyrirrimi sérstaknical competence, pay due regard to the impor-
mikilvaegi pess ad tryggja ad skilvirkni og teekni-tance of recruiting personnel on as wide a geo-
leg heefni uppfylli strongustu krofur. graphical basis as possible.

e) Forsetinn og starfslidio skulu eetid hafa (e) The President and staff shall maintain at
heidri trinadarskyldu vegna upplysinga sem paall times the confidentiality of information
komast yfir vid storf sin i pagu stofnunarinnar.obtained in carrying out the Agency’s opera-

tions.
34. gr. ARTICLE 34
Bann vid stjérnmalastarfsemi. Political Activity Prohibited

Stofnuninni, forseta hennar og starfslidi er The Agency, its President and staff shall not
6heimilt ad hafa afskipti af stjornmalum adild- interfere in the political affairs of any member.
arlanda. Med fyrirvara um rétt stofnunarinnar tilWithout prejudice to the right of the Agency to
ao taka tillit til adsteedna i umhverfi fjarfestingartake into account all the circumstances sur-
skulu pessir adilar ekki lata stjornmalalegt edlrounding an investment, they shall not be influ-
hlutadeigandi adildarlands eda -landa hafa ahrenced in their decisions by the political charac-
a akvardanir sinar. Meta skal atrid6i sem malter of the member or members concerned.
skipta fyrir akvardanir peirra & 6hlutdreegan haiConsiderations relevant to their decisions shall
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til a0 na fram markmidunum sem gerd er greitbe weighed impartially in order to achieve the
fyrir i 2. gr. purposes stated in Article 2.

35. gr. ARTICLE 35
Tengsl vid alpjodastofnanir. Relations with International Organizations

Stofnunin skal, innan marka pessa samning The Agency shall, within the terms of this
eiga samstarf vid Sameinudu pjodirnar og adreConvention, cooperate with the United Nations
millirikjastofnanir sem hafa sérhaeféar skyldur ¢and with other inter-governmental organizations
skyldum svidum, einkum bankann og Alpj6da-having specialized responsibilities in related
lanastofnunina. fields, including in particular the Bank and the

International Finance Corporation.

36. gr. ARTICLE 36
Stadsetning adalskrifstofu. Location of Principal Office

a) Adalskrifstofa stofnunarinnar skal vera i (a) The principal office of the Agency shall
Washington, D.C., nema nefndin akvedi mecbe loated in Washington, D.C., unless the Coun-
sérstokum meiri hluta ad finna henni annan staccil, by special majority, decides to establish it

in another location.

b) Stofnuninni er heimilt ad setja a stofn adra (b) The Agency may establish other offices as
skrifstofur eftir pvi sem pess gerist porf vegneémay be necessary for its work.
starfsemi hennar.

37. gr. ARTICLE 37
Vorsluadilar eigna. Depositories for Assets
Sérhver adili skal tilgreina sedlabanka sinr Each member shall designate its central bank
sem vorsluadila par sem stofnunin getur geyrras a depository in which the Agency may keep
fé i gjaldmidli adilans eda adrar eignir stofn-holdings of such member's currency or other
unarinnar, en hafi adilinn engan sedlabanka sk assets of the Agency or, if it has no central bank,
hann tilgreina i pessu skyni hverja pa stofnuiit shall designate for such purpose such other

adra sem stofnunin sampykkir. institution as may be acceptable to the Agency.
38. gr. ARTICLE 38
Samskiptaleid. Channel of Communication

a) Hvert adildarland skal tilnefna videigandi (a) Each member shall designate an appropri-
yfirvald sem stofnunin getur att samskipti vidate authority with which the Agency may com-
vegna mala sem upp koma i tengslum vid penimunicate in connection with any matter arising
an samning. Stofnunin skal geta treyst pvi aunder this Convention. The Agency may rely on
yfirlysingar pess yfirvalds séu yfirlysingar adild- statements of such authority as being statements
arlandsins. Aski adildarland pess skal stofnuniof the member. The Agency, upon the request
radfeera sig vio pad adildarland um malefni serof a member, shall consult with that member
fiallad er um i 19.—21. gr. og tengjast stofnununwith respect to matters dealt with in Articles 19
eda vatryggjendum i pvi adildarlandi. to 21 and related to entities or insurers of that

member.

b) Hvenaer sem krafist er sampykkis adildar (b) Whenever the approval of any member is
lands adur en stofnunin getur gripio til tiltek- required before any act may be done by the
innar adgerdar skal sampykki talid veitt neme¢Agency, approval shall be deemed to have been
adildarlandid hreyfi andmaelum innan haefilegrigiven unless the member presents an objection
timamarka sem stofnuninni er heimilt ad setjiwithin such reasonable period as the Agency
pegar hun tilkynnir adildarlandinu um fyrirhug- may fix in notifying the member of the proposed
ada adgero. act.
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VI. KAFLI CHAPTER VI
Atkveedagreidsla, breytingar hluta- Voting, Adjustments of Subscriptions
fiarloforda og fyrirsvar. and Representation
39. gr. ARTICLE 39
Atkveedagreidsla og breytingar Voting and Adjustments
hlutafjarloforda. of Subscriptions

a) Til pess ad fyrirkomulag atkveedagreidsiL (a) In order to provide for voting arrangements
endurspegli ad rikin i bAdum flokkunum i skrathat reflect the equal interest in the Agency of
A i pessum samningi hafa jafna hagsmuni athe two Categories of States listed in Schedule
stofnuninni, og einnig mikilvaegi fijarhagslegrar A of this Convention, as well as the importance
hlutdeildar hvers adildarlands, skal hvert adild-of each member’s financial participation, each
arland hafa 177 adildaratkvaedi auk eins hlutamember shall have 177 membership votes plus
fiaratkveedis fyrir hvern hlut sem pad & i hlutaféone subscription vote for each share of stock
stofnunarinnar. held by that member.

b) Ef heildarfjoldi adildaratkveeda og hluta- (b) If at any time within three years after the
fijaratkveeda adildarlanda, sem tilheyra 6drunentry into force of this Convention the aggre-
hvorum flokknum i skrd A i pessum samningi,gate sum of membership and subscription votes
er minni en 40 hundradshlutar heildaratkveedzof members which belong to either of the two
magns einhvern tima a fyrstu premur arununCategories of States listed in Schedule A of this
eftir gildistoku pessa samnings skulu adildarioncConvention is less than 40 percent of the total
i peim flokki f& vidbotaratkveaedi | pvi magni semvoting power, members from such a Category
parf til ad samanlagt atkveedamagn flokksins néshall have such number of supplementary votes
fyrrnefndu  hlutfalli af heildaratkveedamagni. as shall be necessary for the aggregate voting
Dreifa skal slikum vidbétaratkveedum medalpower of the Category to equal such a percent-
adildarlandanna i peim flokki i pvi hlutfalli sem age of the total voting power. Such supplemen-
hlutafjdratkveedi hvers lands eru af heildarfjdldetary votes shall be distributed among the mem-
hlutafjdratkveeda i peim flokki. Fjolda slikra bers of such Category in the proportion that the
vidbotaratkveeda skal breyta sjélfkrafa til adsubscription votes of each bears to the aggregate
tryggja ad hlutfallinu sé vidhaldid og pau skalof subscription votes of the Category. Such sup-
afnema vid lok fyrrnefnds priggja &ra timabils. plementary votes shall be subject to automatic

adjustment to ensure that such percentage is
maintained and shall be cancelled at the end of
the above-mentioned three-year period.

c) A pridja arinu eftir gildistoku pessa samn- (c) During the third year following the entry
ings ber nefndinni ad endurskoda Gthlutun hlutiinto force of this Convention, the Council shall
og hafa vid pad eftirfarandi meginreglur adreview the allocation of shares and shall be guid-
leidarljosi: ed in its decision by the following principles:

(i) atkveedafjoldi adildarlandanna skal end- (i) the votes of members shall reflect actu-
urspegla raunveruleg hlutafjarloford peirra ial subscriptions to the Agency’s capital and the
hlutafé stofnunarinnar og adildaratkveedi eins oomembership votes as set out in Section (a) of
meelt er fyrir um i a-lid pessarar greinar; this Article;

(i) hlutabréfum sem uthlutad hefur verid (i) shares allocated to countries which
til landa sem ekki hafa undirritad samninginnshall not have signed the Convention shall be
skal heimilt ad athluta aftur til peirra adildar- made available for reallocation to such members
landa og & pann hatt ad pad leidi til jafnsand in such manner as to make possible voting

atkveedamagns fyrrnefndra flokka; og parity between the above-mentioned Categories;
and
(i) nefndin skal gera radstafanir til ad (iii) the Council will take measures that
audvelda adildarlondum ad skrifa sig fyrir pviwill facilitate members’ ability to subscribe to
hlutafé sem peim er uthlutad. shares allocated to them.

d) A priggja ara timabilinu sem kvedid er & (d) Within the three-year period provided for
um i b-1id pessarar greinar skulu allar 4kvardaniin Section (b) of this Article, all decisions of the
nefndarinnar og stjérnarinnar teknar med sérCouncil and Board shall be taken by special
stokum meiri hluta, nema hvad &kvardanir senmajority, except that decisions requiring a high-
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samkveemt pessum samningi skulu teknar meer majority under this Convention shall be taken
steerri meiri hluta skulu eftir sem adur teknaby such higher majority.
med peim steerri meiri hluta.

e) Ef hlutafé stofnunarinnar er aukid skv. c- (e) In case the capital stock of the Agency is
lid 5. gr. skal heimila hverju pvi adildarlandi increased pursuant to Section (c) of Article 5,
sem pess éskar ad skrifa sig fyrir hluta af aukreach member which so requests shall be autho-
ingunni sem samsvarar pvi hlutfalli sem hlutafécrized to subscribe a proportion of the increase
sem pad land var adur skrifad fyrir var af heild-equivalent to the proportion which its stock
arhlutafé stofnunarinnar, en engu adildarlanctheretofore subscribed bears to the total capital
skal skylt ad skrifa sig fyrir neinum hluta hins stock of the Agency, but no member shall be
nyja hlutafjar. obligated to subscribe any part of the increased

capital.

f) Nefndin skal gefa Gt reglur um ny hluta- (f) The Council shall issue regulations regard-
fiarloford skv. e-lid pessarar greinar. | slikuming the making of additional subscriptions under
reglum skal meelt fyrir um heefileg timamdrk Section (e) of this Article. Such regulations shall
fyrir adildarlondin til ad skila beidni um hluta- prescribe reasonable time limits for the submis-

fiarloforao. sion by members of requests to make such sub-
scriptions.
40. gr. ARTICLE 40
Atkvaedagreiosla i nefndinni. Voting in the Council

a) Hver nefndarmadur skal hafa rétt til ac (a) Each Governor shall be entitled to cast the
radstafa atkvaedum pess adildarlands sem havotes of the member he represents. Except as
er fulltrGi fyrir. Ra0I0 skal taka dkvardanir med otherwise specified in this Convention, decisions
meiri hluta greiddra atkveeda, nema annad <of the Council shall be taken by a majority of
tekido fram i pessum samningi. the votes cast.

b) Akvordunarbser meiri hluti & fundum (b) A quorum for any meeting of the Council
nefndarinnar skal teljast meiri hluti nefndar-shall be constituted by a majority of the Gov-
manna sem raedur ekki minna en tveimur pridjiernors exercising not less than two-thirds of the
hlutum heildaratkveedamagns. total voting power.

c) Nefndinni er heimilt ad setja reglur um (c) The Council may by regulation establish a
malsmedferd sem gerir stjorninni kleift ad faraprocedure whereby the Board, when it deems
fram & &kvordun nefndarinnar um tiltekid such action to be in the best interests of the
malefni an pess ad boda fund i nefndinni, eAgency, may request a decision of the Council
stjornin telur hagsmunum stofnunarinnar beson a specific question without calling a meeting

borgid med slikri adgero. of the Council.
41. gr. ARTICLE 41
Kjor stjornarmanna. Election of Directors
a) Stjérnarmenn skulu kjérnir i samraemi vid (a) Directors shall be elected in accordance
skra B. with Schedule B.

b) Stjérnarmenn skulu sitja i embaetti par til (b) Directors shall continue in office until their
eftirmenn peirra hafa verid kjornir. Ef seeti successors are elected. If the office of a Director
stjornarmanns verdur laust meira en niutiibecomes vacant more than ninety days before
dogum fyrir lok kjortimabils hans skulu nefnd-the end of his term, another Director shall be
armennirnir sem kusu hann kjésa annan stjérrelected for the remainder of the term by the
armann sem situr pad sem eftir er kjortimaGovernors who elected the former Director. A
bilsins. Til ad na kj6ri parf meiri hluta greiddra majority of the votes cast shall be required for
atkvaeda. Medan setid er laust skal varamadelection. While the office remains vacant, the
fyrrverandi stjérnarmanns fara med vald hancAlternate of the former Director shall exercise
nema valdio til ad skipa varamann. his powers, except that of appointing an

Alternate.
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42. gr. ARTICLE 42
Atkvaedagreidsla i stjorninni. Voting in the Board

a) Hver stjérnarmadur hefur rétt til ad radstaf: (a) Each Director shall be entitled to cast the
atkveedafjdlda peirra adildarlanda sem greidd number of votes of the members whose votes
honum atkvaedi vid kjor hans. Oll atkvaedi sencounted towards his election. All the votes
stjornarmadur hefur til radstofunar skal greidewhich a Director is entitled to cast shall be cast
sem eina einingu. Akvardanir stjérnarinnar skultas a unit. Except as otherwise specified in this
teknar med meiri hluta greiddra atkveeda, nemConvention, decisions of the Board shall be
annad sé tekido fram i pessum samningi. taken by a majority of the votes cast.

b) Akvordunarbeer meiri hluti & fundum (b) A quorum for a meeting of the Board shall
stjérnarinnar skal teljast meiri hluti stjérnar- be constituted by a majority of the Directors
manna sem reedur ekki minna en helmingi heilcexercising not less than one-half of the total vot-
aratkvaedamagns. ing power.

c) Stjérninni er heimilt ad setja reglur um (c) The Board may by regulation establish a
malsmedferd sem gerir stjérnarformanni kleifiprocedure whereby its Chairman, when he
ao fara fram & akvordun stjérnarinnar um tiltek-deems such action to be in the best interests of
i0 malefni an pess ad boda fund i stjérninni, ethe Agency, may request a decision of the Board
hann telur hagsmunum stofnunarinnar beson a specific question without calling a meeting

borgid med slikri adgero. of the Board.
VII. KAFLI CHAPTER VII
Sérréttindi og fridhelgi. Privileges and Immunities
43. gr. ARTICLE 43
Tilgangur kaflans. Purposes of Chapter

Til ad gera stofnuninni kleift ad sinna hlut- To enable the Agency to fulfill its functions,
verki sinu skulu henni veitt sérréttindi ogthe immunities and privileges set forth in this
fridhelgi samkveemt pessum kafla a yfirrada Chapter shall be accorded to the Agency in the

sveedum allra adildarlanda. territories of each member.
44, gr. ARTICLE 44
Malarekstur. Legal Process

Adeins ma reka mal gegn stofnuninni, énnu Actions other than those within the scope of
en pau sem 57. og 58. gr. na til, fyrir IdgbeerunArticles 57 and 58 may be brought against the
domstéli & yfirradasveedi adildarlands par serAgency only in a court of competent jurisdic-
stofnunin hefur skrifstofu eda hefur skipadtion in the territories of a member in which the
umbodsmann til ad veita vidtoku stefnu ed:Agency has an office or has appointed an agent
tilkynningu um malshéfdun. Ekki er heimilt ad for the purpose of accepting service or notice of
reka mal gegn stofnuninni: (i) af halfu adildar-process. No such action against the Agency shall
lands eda einstaklings sem rekur malid i umbocbe brought (i) by members or persons acting for
adildarlands eda hefur eignast kréfu adildarlandor deriving claims from members or (ii) in
eda (ii) vegna mala sem lata ad starfsmannirespect of personnel matters. The property and
haldi. Eignir stofnunarinnar, hvar sem peaer eriassets of the Agency shall, wherever located and
stadsettar og hver sem hefur peaer undir héndurby whomsoever held, be immune from all forms
skulu njéta fridhelgi gagnvart ollum gerdum of seizure, attachment or execution before the
toku, kyrrsetningar og adfarar adur en lokadelivery of the final judgment or award against
domur eda -urskurdur er fallinn stofnuninni ithe Agency.
6hag.

45. gr. ARTICLE 45
Eignir. Assets

a) Eignir stofnunarinnar, hvar sem peer en (a) The property and assets of the Agency,
stadsettar og hver sem hefur peer undir hondurwherever located and by whomsoever held, shall
skulu njéta fridhelgi gagnvart leit, l6ghaldi, be immune from search, requisition, confisca-



Nr. 18 4. september 1998
98

eignaupptoku, eignarnami og o6llum &6drumtion, expropriation or any other form of seizure
gerdum toku med akvordun framkveemdarvald by executive or legislative action.
eda lagasetningu.

b) Ad svo miklu leyti sem naudsynlegt er til (b) To the extent necessary to carry out its
ao stofnunin geti sinnt hlutverki sinu samkvaemoperations under this Convention, all property
pessum samningi skulu allar eignir hennaand assets of the Agency shall be free from
6haodar hvers kyns takmoérkunum, reglum, styrrestrictions, regulations, controls and moratoria
ingu og greidslustddvun; ad pvi tilskildu adof any nature; provided that property and assets
eignir, sem stofnunin ddlast med vidtdku eda viiacquired by the Agency as successor to or sub-
krofuhafaskipti fra handhafa abyrgdar, endurrogee of a holder of a guarantee, a reinsured
tryggdum adila eda fjarfesti sem vatryggdur eentity or an investor insured by a reinsured enti-
hja endurtryggdum adila, skulu vera 6hadaty shall be free from applicable foreign exchange
gildandi gjaldeyristakmérkunum, reglum og restrictions, regulations and controls in force in
styringu sem i gildi eru & yfirradasvaedum hlutthe territories of the member concerned to the
adeigandi adildarlands ad pvi marki sem hancextent that the holder, entity or investor to whom
hafinn, adilinn eda fjarfestirinn sem stofnuninthe Agency was subrogated was entitled to such
ték vid af naut slikrar medferdar. treatment.

c) Ad pvi er vardar pennan kafla naer hugtak (c) For purposes of this Chapter, the term
i0 ,eignir* einnig til eigna studningssjédsins “assets” shall include the assets of the Sponsor-
sem um getur i I. vidauka vid pennan samninship Trust Fund referred to in Annex | to this
og annarra eigna sem stofnunin hefur til rAdst6tConvention and other assets administered by the

unar til ad vinna ad markmidi sinu. Agency in furtherance of its objective.
46. gr. ARTICLE 46
Skjalas6fn og samskipti. Archives and Communications
a) Skjalasofn stofnunarinnar skulu vera frid- (a) The archives of the Agency shall be invi-
helg, hvar sem pau kunna ad vera. olable, wherever they may be.

b) Adildarléndin skulu veita opinberum sam- (b) The official communications of the
skiptum stofnunarinnar sému medferd og paiAgency shall be accorded by each member the
veita opinberum samskiptum bankans. same treatment that is accorded to the official

communications of the Bank.

47. gr. ARTICLE 47
Skattar. Taxes

a) Stofnunin, eignir hennar og tekjur og st (a) The Agency, its assets, property and in-
starfsemi hennar og pau vidskipti sem pesscome, and its operations and transactions autho-
samningur heimilar skulu vera undanpegirrized by this Convention, shall be immune from
Ollum skottum og tollum. Stofnunin skal einnig all taxes and customs duties. The Agency shall
njota friohelgi gagnvart abyrgd vegna innheimtialso be immune from liability for the collection
eda greidslu skatta eda tolla. or payment of any tax or duty.

b) Ekki skal leggja skatta & eda i tengslum vic (b) Except in the case of local nationals, no
greidslur vegna kostnadar sem stofnunin greidtax shall be levied on or in respect of expense
nefndarménnum og varamonnum peirra edallowances paid by the Agency to Governors
laun, greidslur vegna kostnadar eda onnur hluniand their Alternates or on or in respect of
indi sem stofnunin greidir stjornarformanni, salaries, expense allowances or other emolu-
stjornarmdnnum, varaménnum peirra, forsetiments paid by the Agency to the Chairman of
eda starfslidi stofnunarinnar, nema um sé athe Board, Directors, their Alternates, the
reeda rikisborgara vidkomandi lands. President or staff of the Agency.

c) Ekki skal leggja skatta af neinu tagi a neini (c) No taxation of any kind shall be levied on
fiarfestingu sem stofnunin abyrgist eda endurany investment guaranteed or reinsured by the
tryggir (ad medtoldum tekjum af slikum fjar- Agency (including any earnings therefrom) or
festingum) eda vatryggingarskirteini sem stofnany insurance policies reinsured by the Agency
unin endurtryggir (ad meotdldum idgjéldum og(including any premiums and other revenues
o6orum tekjum af slikum skirteinum) hver semtherefrom) by whomsoever held:
hefur pad undir héndum:
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(i) ef i skdttunum felst mismunun slikri (i) which discriminates against such invest-
flarfestingu eda vatryggingarskirteini i 6hag ament or insurance policy solely because it is
peirri asteedu einni ad stofnunin abyrgist ed guaranteed or reinsured by the Agency; or
endurtryggir pad; eda

(ii) ef eini logsogugrundvollur skattlagn- (ii) if the sole jurisdictional basis for such
ingarinnar er stadsetning einhverrar skrifstofitaxation is the location of any office or place of
eda starfsstédvar stofnunarinnar. business maintained by the Agency.

48. gr. ARTICLE 48
Embeettismenn stofnunarinnar. Officials of the Agency
Allir nefndarmenn, stjérnarmenn og varamenr All Governors, Directors, Alternates, the Pres-
stofnunarinnar, forseti hennar og starfslio: ident and staff of the Agency:

(i) skulu njota fridhelgi gagnvart mala- (i) shall be immune from legal process with
rekstri vegna athafna sem peir framkvaema virespect to acts performed by them in their offi-
skyldustorf sin; cial capacity;

(i) skulu, séu peir ekki rikisborgarar vio- (ii) not being local nationals, shall be ac-
komandi lands, njéta sému fridhelgi gagnvarcorded the same immunities from immigration
innflutningstakmoérkunum, kréfum um skraningurestrictions, alien registration requirements and
Utlendinga og herskyldu eda pegnskyldu o(national service obligations, and the same facil-
sbmu adstéou ad pvi er vardar gjaldeyristakities as regards exchange restrictions as are
markanir og viokomandi adildarlénd veita alikaaccorded by the members concerned to the rep-
hattsettum fulltrGum, embeettismdnnum ocresentatives, officials and employees of compa-
starfsmonnum annarra adildarlanda; og rable rank of other members; and

(iii) skulu njéta s6bmu medferdar hvad (i) shall be granted the same treatment in
snertir ferdapjonustu og viokomandi adildarldncrespect of travelling facilities as is accorded by
veita alika hattsettum fulltrGum, embaettismdnnthe members concerned to representatives, offi-
um og starfsménnum annarra adildarlanda.  cials and employees of comparable rank of other

members.

49. gr. ARTICLE 49
Beiting pessa kafla. Application of this Chapter
Hvert adildarland skal gripa til peirra adgerde Each member shall take such action as is nec-

sem naudsynlegar eru a eigin yfirrddasveedum ‘essary in its own territories for the purpose of
ad meginreglurnar sem settar eru fram i pessumaking effective in terms of its own law the
kafla gildi innan ramma laga pess lands oprinciples set forth in this Chapter and shall
tilkkynna stofnuninni um adgerdirnar i einstokuminform the Agency of the detailed action which
atridum. it has taken.

50. gr. ARTICLE 50
Frafall. Waiver
Fridhelgi su, undanpagur og sérréttindi sen The immunities, exemptions and privileges

kvedid er a um i pessum kafla eru veitt i pagprovided in this Chapter are granted in the inter-
stofnunarinnar og heimilt er ad falla fra peim,ests of the Agency and may be waived, to such
ao pvi marki og med peim skilyrdoum sem stofn-extent and upon such conditions as the Agency
unin kann ad akveda, i tilvikum par sem slikimay determine, in cases where such a waiver
frafall keemi ekki nidur & hagsmunum stofn-would not prejudice its interests. The Agency
unarinnar. Stofnunin skal falla fra fridhelgi shall waive the immunity of any of its staff in
starfsmanna sinna i tilvikum par sem hin alitucases where, in its opinion, the immunity would
ao friohelgin mundi hindra ad réttlaetid naedimpede the course of justice and can be waived
fram ad ganga og ad falla megi fra henni an pe:without prejudice to the interests of the Agency.
ad pad komi nidur a hagsmunum stofnunarinna
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VIIl. KAFLI CHAPTER VI
Uppsogn, timabundin svipting adildar Withdrawal, Suspension of Membership
og lok starfsemi. and Cessation of Operations
51. gr. ARTICLE 51
Uppsogn. Withdrawal

Hverju adildarlandi er heimilt hvenser sem er Any member may, after the expiration of three
ad lidnum premur arum fra gildistéku pesseyears following the date upon which this
samnings ad pvi er snertir pad adildarland, aConvention has entered into force with respect
segja upp adild ad stofnuninni med skriflegrito such member, withdraw from the Agency at
tilkynningu til adalskrifstofu stofnunarinnar. any time by giving notice in writing to the
Stofnunin skal gera bankanum vidvart senAgency at its principal office. The Agency shall
vorsluadila pessa samnings um ad hin hafi tek notify the Bank, as depository of this Con-
vio slikri tilkynningu. Uppsagnir skulu 6dlast vention, of the receipt of such notice. Any with-
gildi niutiu dégum eftir ad stofnuninni berst slik drawal shall become effective ninety days fol-
tilkkynning i hendur. Adildarlandinu er heimilt ad lowing the date of the receipt of such notice by
afturkalla slika tilkynningu medan hun hefur enrthe Agency. A member may revoke such notice

ekki 6dlast gildi. as long as it has not become effective.
52. gr. ARTICLE 52
Timabundin svipting adildar. Suspension of Membership

a) Uppfylli adildarland ekki einhverja skuld- (a) If a member fails to fulfill any of its oblig-
bindinga sinna samkveemt pessum samningi ations under this Convention, the Council may,
nefndinni heimilt ad svipta pad adild tima- by a majority of its members exercising a major-
bundid, med atkveedum meiri hluta peirra adildity of the total voting power, suspend its mem-
arlanda sem rada meiri hluta heildaratkveedcbership.
magns.

b) Adildarléond hafa engin réttindi samkveemt (b) While under suspension a member shall
pessum samningi medan pau eru svipt adilchave no rights under this Convention, except for
nema rétt til uppsagnar og onnur réttindi senthe right of withdrawal and other rights provid-
kvedid er & um i pessum kafla og IX. kafla, ered in this Chapter and Chapter IX, but shall
skulu afram bera allar sinar skyldur. remain subject to all its obligations.

c) Ad pvi er vardar akvordun um hvort til  (c) For purposes of determining eligibility for
greina komi ad gefin sé Gt abyrgd eda enduia guarantee or reinsurance to be issued under
trygging skv. lll. kafla pessa samnings eda |IChapter Il or Annex | to this Convention, a sus-
vidauka vid hann skal ekki medhéndla adildarpended member shall not be treated as a mem-
land sem hefur verid svipt adild timabundid senber of the Agency.
adildarland stofnunarinnar.

d) Adildarlandi®d sem er svipt adild timabund- (d) The suspended member shall automatical-
i0 glatar adild sinni sjalfkrafa ari eftir ad hin ly cease to be a member one year from the date
timabundna svipting 6dlast gildi nema nefndirof its suspension unless the Council decides to
akvedi ad framlengja gildistima sviptingarinnarextend the period of suspension or to restore the

eda ad endurnyja adild landsins. member to good standing.
53. gr. ARTICLE 53
Réttindi og skyldur rikja sem Rights and Duties of States Ceasing to be
haetta adild. Members

a) begar riki heettir ad vera adildarland ske (a) When a State ceases to be a member, it
pad afram bera abyrgd a o6llum skuldbindingunshall remain liable for all its obligations, includ-
sinum, ad medtdldum vedsetningum og abyrgdiing its contingent obligations, under this Con-
skuldbindingum, samkveemt pessum samnin¢vention which shall have been in effect before
sem i gildi voru adur en adild lauk. the cessation of its membership.

b) Med fyrirvara um a-lid hér ad framan skal (b) Without prejudice to Section (a) above, the
stofnunin semja vio slik riki um uppgjor krafna Agency shall enter into an arrangement with



Nr. 18 4. september 1998
18

pessara adila og skuldbindinga hvors gagnvasuch State for the settlement of their respective
o6orum. Allir slikir samningar skulu hadir sam- claims and obligations. Any such arrangement

bykki stjérnarinnar. shall be approved by the Board.
54. gr. ARTICLE 54
Hlé & starfsemi. Suspension of Operations

a) Stjérninni er heimilt, hvenaer sem hin telu (a) The Board may, whenever it deems it jus-
pad réttleetanlegt, ad haetta Gtgafu nyrra abyrgctified, suspend the issuance of new guarantees
i tiltekinn tima. for a specified period.

b) | neydartilvikum er stjorninni heimilt ad  (b) In an emergency, the Board may suspend
leggja alla starfsemi stofnunarinnar nidur & timaall activities of the Agency for a period not
bili sem ekki er lengra en sa timi sem neydarexceeding the duration of such emergency, pro-
astandio rikir, ad pvi tilskildu ad gerdar séivided that necessary arrangements shall be made
naudsynlegar radstafanir til ad vernda hagsmuifor the protection of the interests of the Agency
stofnunarinnar og pridju adila. and of third parties.

c) Akvérdunin um ad leggja starfsemina nidur  (c) The decision to suspend operations shall
timabundid hefur ekki ahrif & skuldbindingarhave no effect on the obligations of the mem-
adildarlandanna samkvaemt pessum samninbers under this Convention or on the obligations
eda skuldbindingar stofnunarinnar gagnvarof the Agency towards holders of a guarantee or
handhéfum abyrgda eda endurtryggingarskitreinsurance policy or towards third parties.
teina eda gagnvart pridju adilum.

55. gr. ARTICLE 55
Félagsslit. Liquidation

a) Nefndinni er heimilt ad akveda med sér (a) The Council, by special majority, may
stokum meiri hluta ad leggja starfsemina nidudecide to cease operations and to liquidate the
og ad slita félaginu. Skal pa stofnunin pegar Agency. Thereupon the Agency shall forthwith
stad heetta allri starfsemi, nema peirri sem naucease all activities, except those incident to the
synleg er til ad selja, vernda og vardveita mecorderly realization, conservation and preserva-
eignir og uppfylla skuldbindingar med skipuleg-tion of assets and settlement of obligations. Until
um heetti. Par til lokauppgjér og skipting eignefinal settlement and distribution of assets, the
hefur fario fram skal stofnunin afram vera til ogAgency shall remain in existence and all rights
oll réttindi og skuldbindingar adildarlandannaand obligations of members under this Conven-
samkveemt pessum samningi vera éskert. tion shall continue unimpaired.

b) Ekki er heimilt ad skipta eignum milli  (b) No distribution of assets shall be made to
adildarlanda fyrr en gerdar hafa verid upp allamembers until all liabilities to holders of guar-
bétaabyrgdir gagnvart handhéfum abyrgda oantees and other creditors shall have been dis-
6orum krofuhofum, eda séd til pess ad pad vericharged or provided for and until the Council
gert, og nefndin hefur akvedid ad ganga til slikrishall have decided to make such distribution.
skipta.

c) Med fyrirvara um framangreint ber stofn- (c) Subject to the foregoing, the Agency shall
uninni ad skipta eftirstandandi eignum sinundistribute its remaining assets to members in
milli adildarlandanna i réttu hlutfalli vid hlut proportion to each member's share in the sub-
hvers adildarlands i hlutafé stofnunarinnarscribed capital. The Agency shall also distribute
Stofnunin skal einnig skipta eftirstandandi eign-any remaining assets of the Sponsorship Trust
um studningssjédsins sem um getur i I. vidaukFund referred to in Annex | to this Convention
vid pennan samning, ef einhverjar eru, millito sponsoring members in the proportion which
studningsadila i pvi hlutfalli sem fjarfestingarthe investments sponsored by each bears to the
paer sem hver studningsadili studdi eru af heilctotal of sponsored investments. No member shall
armagni studdra fjarfestinga. Ekkert adildarlancbe entitled to its share in the assets of the
a tilkall til hlutar sins i eignum stofnunarinnar Agency or the Sponsorship Trust Fund unless
eda stuoningssjodsins nema pad hafi gert ugthat member has settled all outstanding claims
allar kréfur sem stofnunin kann ad hafa att innby the Agency against it. Every distribution of
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hja pvi. Skipting eigna skal fara fram a peimrassets shall be made at such times as the Council
tima sem nefndin akvedur og & pann hatt seishall determine and in such manner as it shall

han telur sanngjarnan og réttlatan. deem fair and equitable.
IX. KAFLI CHAPTER IX
Lausn deilumala. Settlement of Disputes
56. gr. ARTICLE 56
Talkun og beiting samningsins. Interpretation and Application of the
Convention

a) Spurningar um tdlkun eda beitingu akveed (a) Any question of interpretation or applica-
pessa samnings, sem upp koma milli einhveition of the provisions of this Convention arising
adildarlanda stofnunarinnar og stofnunarinnabetween any member of the Agency and the
sjalfrar eda milli adildarlanda stofnunarinnar,Agency or among members of the Agency shall
skal leggja fyrir stjérnina til akvérounar. Adild- be submitted to the Board for its decision. Any
arrikjum sem slik spurning vardar sérstaklega omember which is particularly affected by the
ekki eiga rikisborgara sem fulltria i stjérninniquestion and which is not otherwise represent-
er heimilt ad senda fulltrGa sinn & hvern panied by a national in the Board may send a rep-
fund stjérnarinnar par sem spurningin er raeddresentative to attend any meeting of the Board

at which such question is considered.

b) I tilvikum par sem stjornin hefur tekid (b) In any case where the Board has given a
akvoroun skv. a-lio hér ad framan getur hverdecision under Section (a) above, any member
adildarlandanna krafist pess ad spurningunrmay require that the question be referred to the
verdi visad til nefndarinnar og er nidurstadeCouncil, whose decision shall be final. Pending
hennar endanleg. par til fengin er nidurstadthe result of the referral to the Council, the
nefndarinnar er stofnuninni heimilt ad starfa ¢Agency may, so far as it deems necessary, act
grundvelli akvordunar stjérnarinnar eftir pvi semon the basis of the decision of the Board.
naudsynlegt pykir.

57. gr. ARTICLE 57

Deilumal milli stofnunarinnar og adildarlanda.  Disputes between the Agency and Members

a) Med fyrirvara um akveedi 56. gr. og b-lidar (a) Without prejudice to the provisions of
pessarar greinar skal leysa oll deilumal milliArticle 56 and of Section (b) of this Article, any
stofnunarinnar og adildarlands eda einhverredispute between the Agency and a member or
stofnunar pess og milli stofnunarinnar og fyrr-an agency thereof and any dispute between the
verandi adildarlands (eda einhverrar stofnunzéAgency and a country (or agency thereof) which
pess) i samreemi vid malsmedferdina sem mahas ceased to be a member, shall be settled in
er fyrir um i Il. vidauka vid pennan samning. accordance with the procedure set out in Annex

Il to this Convention.

b) Leysa skal deilumal sem varda krofur sen (b) Disputes concerning claims of the Agency

stofnunin hefur tekid vid af fjarfesti vid kréfu- acting as subrogee of an investor shall be set-

hafaskipti annadhvort i samraemi vid tled in accordance with either

(i) malsmedferdina sem meelt er fyrir um i (i) the procedure set out in Annex Il to this
Il. vidauka vid pennan samning, eda Convention, or

(i) samning sem gerdur er milli stofnunar- (i) an agreement to be entered into be-

innar og hlutadeigandi adildarlands um adra leitween the Agency and the member concerned
eda leidir til lausnar slikra deiluméala. | sid-on an alternative method or methods for the set-
arnefnda tilvikinu skal Il. vidauki vid pennan tlement of such disputes. In the latter case, An-
samning vera grundvéllur sliks samnings sem nex Il to this Convention shall serve as a basis
hverju tilviki parf sampykki sérstaks meiri hluta for such an agreement which shall, in each case,
stjérnarinnar aour en stofnuninni er heimilt acbe approved by the Board by special majority
hefja starfsemi a yfirrddasveedum hlutadeigancprior to the undertaking by the Agency of oper-
adildarlands. ations in the territories of the member con-
cerned.
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58. gr. ARTICLE 58
Deilumal sem handhafar abyrgda eda Disputes Involving Holders of a
endurtrygginga eiga hlut ad. Guarantee or Reinsurance

Deilumal sem upp koma vegna abyrgdar- ed Any dispute arising under a contract of guar-
endurtryggingarsamnings milli adila pess samrantee or reinsurance between the parties thereto
ings skal leggja fyrir gerdardom til lokaakvéro- shall be submitted to arbitration for final deter-
unar i samraemi vid peer reglur sem kvedid er mination in accordance with such rules as shall
um eda visad er til i dbyrgdar- eda endurtrygcbe provided for or referred to in the contract of

ingarsamningnum. guarantee or reinsurance.
X. KAFLI CHAPTER X
Breytingar. Amendments
59. gr. ARTICLE 59
Breytingar af halfu nefndarinnar. Amendment by Council

a) Samningi pessum og vidaukunum vid han (a) This Convention and its Annexes may be
ma breyta med atkveedum priggja fimmtu hlut:tamended by vote of three-fifths of the Governors
nefndarmanna sem rada fjorum fimmtu hlutunexercising four-fifths of the total voting power,
heildaratkveedamagns, med peim fyrirvara ad: provided that:

(i) allar breytingar & réttinum til uppsagnar (i) any amendment modifying the right to
a aodild ad stofnuninni sem kvedid er & um i 51lwithdraw from the Agency provided in Article
gr. eda a takmorkun abyrgdar sem kvedid er 51 or the limitation on liability provided in
um i d-lid 8. gr. eru hadar jaatkvaedi allra nefnd Section (d) of Article 8 shall require the affir-
armanna; og mative vote of all Governors; and

(i) allar breytingar & fyrirkomulaginu vid (i) any amendment modifying the loss-
skiptingu taps sem kvedid er a um i 1. og 3. gsharing arrangement provided in Articles 1 and
I. vidauka vid pennan samning sem leida ti3 of Annex | to this Convention which will
aukningar a abyrgd einhvers adildarlandanna eiresult in an increase in any member’s liability
hadar jaatkveedi nefndarmanna allra slikra adilcthereunder shall require the affirmative vote of
arlanda. the Governor of each such member.

b) Skram A og B vid pennan samning er heim (b) Schedules A and B to this Convention may
ilt ad breyta med sérstokum meiri hluta nefnd be amended by the Council by special majority.
arinnar.

c) Ef breyting hefur ahrif a eitthvert akvaedi (c) If an amendment affects any provision of
I. vidauka vid pennan samning skal telja tilAnnex | to this Convention, total votes shall
heildarfjélda atkveeda pau viobétaratkvaedi serinclude the additional votes allotted under
studningsadilum og gistilondum studdra fjar-Article 7 of such Annex to sponsoring members

festinga er Gthlutad skv. 7. gr. vidaukans. and countries hosting sponsored investments.
60. gr. ARTICLE 60
Malsmedferd. Procedure

Breytingartillogur vid pennan samning, hvort Any proposal to amend this Convention,
sem peer koma fra adildarlandi, nefndarmanrwhether emanating from a member or a Gov-
eda stjornarmanni, skal senda stjornarformaniernor or a Director, shall be communicated to
inum sem leggur tilldguna fyrir stjornina. Ef the Chairman of the Board who shall bring the
stjérnin meelir med breytingartillégunni er han proposal before the Board. If the proposed
1690 fyrir nefndina til sampykktar i samraemi vid amendment is recommended by the Board, it
akveedi 59. gr. begar nefndin hefur sampykkshall be submitted to the Council for approval
breytingu a tilhlydilegan hatt skal stofnuninin accordance with Article 59. When an amend-
stadfesta pad med formlegri ordsendingu seiment has been duly approved by the Council,
beint er til allra adildarlandanna. Breytingarthe Agency shall so certify by formal commu-
skulu éolast gildi ad pvi er &ll adildarlond vardarnication addressed to all members. Amendments
niutiu dégum eftir ad formlega ordsendingin e shall enter into force for all members ninety
dagsett, nema nefndin tiltaki adra dagsetningudays after the date of the formal communication

unless the Council shall specify a different date.
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XI. KAFLI CHAPTER XI
Lokaakveedi. Final Provisions
61. gr. ARTICLE 61
Gildistaka. Entry into Force

a) Samningur pessi skal vera opinn til (a) This Convention shall be open for signa-
undirritunar af hélfu allra adildarlanda bankansture on behalf of all members of the Bank and
auk Sviss og er hadur fullgildingu, stadfestingtSwitzerland and shall be subject to ratification,
eda sampykki undirskriftarrikjanna i samreemacceptance or approval by the signatory States
vio stjérnskipulega malsmedferd peirra. in accordance with their constitutional proce-

dures.

b) Samningur pessi skal 6dlast gildi pann da (b) This Convention shall enter into force on
pegar eigi feerri en fimm skjol um fullgildingu, the day when not less than five instruments of
stadfestingu eda sampykki hafa verid afhent tratification, acceptance or approval shall have
vorslu af halfu undirskriftarrikjanna i fyrsta been deposited on behalf of signatory States in
flokki og eigi feerri en fimmtan slik skjél hafa Category One, and not less than fifteen such
verid afhent til vorslu af halfu undirskriftar- instruments shall have been deposited on behalf
rikjanna i 6drum flokki; ad pvi tilskildu ad heild- of signatory States in Category Two; provided
arupphaed hlutafjarloforda fyrrnefndra rikja jafn-that total subscriptions of these States amount to
gildi ekki minna en pridjungi leyfds hlutafjar not less than one-third of the authorized capital
stofnunarinnar skv. 5. gr. of the Agency as prescribed in Article 5.

c) A0 pvi er vardar hvert pad riki sem afhendii (c) For each State which deposits its instru-
skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu eda sam-ment of ratification, acceptance or approval after
pykki til vorslu eftir ad samningur pessi ddlastthis Convention shall have entered into force,
gildi skal samningurinn 6dlast gildi a afhend-this Convention shall enter into force on the date
ingardegi skjalsins. of such deposit.

d) Ef samningur pessi hefur ekki ddlast gildi (d) If this Convention shall not have entered
innan tveggja ara eftir ad hann er opnadur tinto force within two years after its opening for
undirritunar skal adalbankastjéri bankans bodsignature, the President of the Bank shall con-
til radstefnu peirra landa sem hagsmuna eiga ivene a conference of interested countries to
geeta til ad taka akvoroun um framtidaradgerdildetermine the future course of action.

62. gr. ARTICLE 62
Stofnfundur. Inaugural Meeting

Pegar samningur pessi 0dlast gildi skal ada Upon entry into force of this Convention, the
bankastjori bankans boda til stofnfundar nefndPresident of the Bank shall call the inaugural
arinnar. Fundurinn skal haldinn & adalskrifstofumeeting of the Council. This meeting shall be
stofnunarinnar innan sextiu daga fra gildistékuheld at the principal office of the Agency with-
degi pessa samnings eda eins fljott og audid in sixty days from the date on which this
eftir pad. Convention has entered into force or as soon as

practicable thereafter.

63. gr. ARTICLE 63

Vorsluadili. Depository
Skjél um fullgildingu, stadfestingu eda sam- Instruments of ratification, acceptance or
pykki pessa samnings og breytinga a honurapproval of this Convention and amendments
skulu afhent bankanum til vorslu og skal hanrthereto shall be deposited with the Bank which
vera vorsluadili samningsins. Vérsluadilinn skalshall act as the depository of this Convention.
senda stadfest afrit af pessum samningi til adilcThe depository shall transmit certified copies of
arlanda bankans auk Sviss. this Convention to States members of the Bank

and to Switzerland.

64. gr. ARTICLE 64

Skraning. Registration
Vorsluadilinn skal skrd pennan samning hj¢ The depository shall register this Convention
skrifstofu Sameinudu pjédanna i samreemi viiwith the Secretariat of the United Nations in
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102. gr. sattmala Sameinudu pjédanna og recaccordance with Article 102 of the Charter of
urnar sem allsherjarpingido hefur sampykkt the United Nations and the Regulations there-

samreemi vid pa grein. under adopted by the General Assembly.
65. gr. ARTICLE 65
Tilkynning. Notification

Vorsluadilinn skal tilkynna 6llum undirskrift-  The depository shall notify all signatory States
arrikjum og, eftir ad samningurinn 6dlast gildi,and, upon the entry into force of this Con-

stofnuninni um eftirfarandi: vention, the Agency of the following:

a) undirskriftir pessa samnings; (a) signatures of this Convention;

b) afhendingu skjala um fullgildingu, stad-  (b) deposits of instruments of ratification,
festingu eda sampykki i samraemi vid 63 acceptance and approval in accordance
ar.; with Article 63;

c) dagsetninguna pegar pessi samningt  (c) the date on which this Convention enters
odlast gildi i samreemi vid 61. gr.; into force in accordance with Article 61;

d) dtilokanir fra beitingu & tilteknum sveed-  (d) exclusions from territorial application
um skv. 66. gr.; og pursuant to Article 66; and

e) uppsogn adildarlands & adild ad stofnun  (e) withdrawal of a member from the
inni skv. 51. gr. Agency pursuant to Article 51.

66. gr. ARTICLE 66
Beiting a tilteknum sveaedum. Territorial Application

Samningur pessi skal gilda a ollum sveedur This Convention shall apply to all territories
sem eru undir 16gségu adildarlands, ad medtdlcunder the jurisdiction of a member including the
um sveedum sem pad fer med utanrikismal fyriiterritories for whose international relations a
nema a peim sveedum sem adildarlandid kann imember is responsible, except those which are
Utiloka med skriflegri tilkynningu til vérsluadila excluded by such member by written notice to
pessa samnings annadhvort pegar fullgildincthe depository of this Convention either at the
stadfesting eda sampykki fer fram eda sidar. time of ratification, acceptance or approval or

subsequently.

67. gr. ARTICLE 67
Reglubundin endurskodun. Periodic Reviews

a) Nefndin skal reglulega endurskoda itarleg (a) The Council shall periodically undertake
starfsemi stofnunarinnar og pann arangur seicomprehensive reviews of the activities of the
nadst hefur i pvi augnamidi ad innleida hverjaAgency as well as the results achieved with a
paer breytingar sem porf er & til ad auka getview to introducing any changes required to
stofnunarinnar til ad pjéna markmidum sinum. enhance the Agency’s ability to serve its objec-

tives.

b) Fyrsta endurskodunin af pessu tagi skal far (b) The first such review shall take place five
fram fimm arum eftir gildistdku pessa samningsyears after the entry into force of this Conven-
Nefndin skal akveda tima fyrir endurskodanirtion. The dates of subsequent reviews shall be
eftir pad. determined by the Council.

Gjort i Sedl i einu eintaki sem skal vera i DONE at Seoul, in a single copy which shall
vorslu skjalasafns Alpjédabankans til endurremain deposited in the archives of the Inter-
byggingar og nybyggingar sem hefur mecnational Bank for Reconstruction and Develop-
undirskrift sinni hér ad nedan gefid til kynnament, which has indicated by its signature below
sampykki sitt til ad gegna pvi hlutverki semits agreement to fulfill the functions with which
honum er falid samkveemt pessum samningi. it is charged under this Convention.
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) I. VIDAUKI ANNEX |
Abyrgdir vegna studdra fjarfestinga Guarantees of Sponsored Investments
skv. 24. gr. Under Article 24
1. gr. ARTICLE 1
Studningur. Sponsorship

a) Ollum adildarldndum er frialst ad stydja (a) Any member may sponsor for guarantee
fiarfestingu til abyrgdar sem fjarfestir med an investment to be made by an investor of any
hvada rikisfang sem er eda fjarfestar med hvacnationality or by investors of any or several
rikisfang sem er eda 4likt rikisfang eetla ad gerinationalities.

b) Med fyrirvara um akvaedi b- og c-lidar 3. (b) Subject to the provisions of Sections (b)
gr. pessa vidauka skal hver studningsadili deiland (c) of Article 3 of this Annex, each spon-
tapi vegna abyrgdar a studdum fjarfestingunsoring member shall share with the other spon-
med hinum studningsadilunum, pegar og ad p\soring members in losses under guarantees of
marki sem ekki er unnt ad greida tapid Uisponsored investments, when and to the extent
studningssjédnum sem um getur i 2. gr. pessthat such losses cannot be covered out of the
vidauka, i pvi hlutfalli sem upphaed hamarks Sponsorship Trust Fund referred to in Article 2
abyrgdarskuldbindingarinnar samkveemt fjarfestof this Annex, in the proportion which the
ingarabyrgdunum sem sé adili stydur er af heildamount of maximum contingent liability under
arupphaed hamarksabyrgdarskuldbindinga sarthe guarantees of investments sponsored by it
kveemt dbyrgdum fjarfestinganna sem &ll adild bears to the total amount of maximum contin-
arlondin stydja. gent liability under the guarantees of invest-

ments sponsored by all members.

c) begar stofnunin tekur akvardanir um atgaft (c) In its decisions on the issuance of guar-
abyrgda samkvaemt akveedum pessa vidauka slantees under this Annex, the Agency shall pay
han taka tilhlyailegt tillit til pess hversu liklegt due regard to the prospects that the sponsoring
er ad studningsadilinn verdi i adstéou til ad uppmember will be in a position to meet its oblig-
fylla skuldbindingar sinar samkveemt pessunations under this Annex and shall give priority
vidauka og skal veita forgang peim fjarfest-to investments which are co-sponsored by the
ingum sem hlutadeigandi gistilond veita med-host countries concerned.
studning.

d) Stofnunin skal reglulega hafa samrad vi¢ (d) The Agency shall periodically consult with
studningsadila ad pvi er vardar starfsemi hennisponsoring members with respect to its opera-

samkveemt pessum vidauka. tions under this Annex.
2. gr. ARTICLE 2
Studningssjoédurinn. Sponsorship Trust Fund

a) 10gjold og adrar tekjur vegna abyrgda ¢ (a) Premiums and other revenues attributable
studdum fjarfestingum, ad medtéldum hagnacto guarantees of sponsored investments, includ-
af fjarfestingu slikra idgjalda og tekna, skaling returns on the investment of such premiums
geyma & sérstokum reikningi sem kallasand revenues, shall be held in a separate account
studningssjédurinn. which shall be called the Sponsorship Trust

Fund.

b) Greida skal Ur studningssjoonum allar (b) All administrative expenses and payments
stjornsyslukostnad og krofur vegna abyrgda seion claims attributable to guarantees issued under
gefnar eru Ut samkveemt pessum vidauka. this Annex shall be paid out of the Sponsorship

Trust Fund.

c) Medferd og umsysla eigna studningssjéds (c) The assets of the Sponsorship Trust Fund
ins skal vera fyrir hond studningsadila sameiginshall be held and administered for the joint ac-
lega og skal peim haldid adgreindum fra eignuncount of sponsoring members and shall be kept
stofnunarinnar. separate and apart from the assets of the Agency.
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3. gr. ARTICLE 3

Greioslukréfur & hendur studningsadilum. Calls on Sponsoring Members

a) A0 pvi marki sem greidslur falla a stofn- (a) To the extent that any amount is payable
unina vegna taps sem studningsadilar eru abyrby the Agency on account of a loss under a
ir fyrir og ekki er unnt ad greida paer af eignunrsponsored guarantee and such amount cannot be
studningssjédsins skal stofnunin beina til hver paid out of assets of the Sponsorship Trust Fund,
studningsadila um sig krofu um ad greidethe Agency shall call on each sponsoring mem-
sj6dnum sinn hluta af peirri fjarheed sem akvediiber to pay into such Fund its share of such
er i samraemi vid b-lid 1. gr. pessa vidauka. amount as shall be determined in accordance

with Section (b) of Article 1 of this Annex.

b) Adila skal ekki skylt ad inna af hendi (b) No member shall be liable to pay any
nokkrar greidslur eftir kréfu samkveemt dkvaed-amount on a call pursuant to the provisions of
um pessarar greinar ef pad hefur i fér med sithis Article if as a result total payments made
ad heildargreidslur hans verdi meiri en senby that member will exceed the total amount of
nemur heildarfjarhaed abyrgda vegna fjarfestingguarantees covering investments sponsored by
sem hann stydur. it.

c) begar abyrgd vegna fjarfestingar sem adilc (c) Upon the expiry of any guarantee cover-
arland styour rennur Gt skal dbyrgd pess adilcing an investment sponsored by a member, the
arlands minnka sem nemur upphaed peirreliability of that member shall be decreased by
abyrgdar; abyrgd adildarlandsins skal einnican amount equivalent to the amount of such
minnka i réttu hlutfalli pegar stofnunin greidir guarantee; such liability shall also be decreased
kréfur tengdar studdum fjarfestingum og skal aon a pro rata basis upon payment by the Agency
00ru leyti vera afram i gildi par til allar abyrgdir of any claim related to a sponsored investment
vegna studdra fjarfestinga sem eru Utistandanand shall otherwise continue in effect until the
pbegar slik greidsla fer fram eru Gtrunnar. expiry of all guarantees of sponsored invest-

ments outstanding at the time of such payment.

d) Ef einhver studningsadilinn ber ekki dbyrgé (d) If any sponsoring member shall not be
a upphaed greioslukrofu samkveemt akvaeduiliable for an amount of a call pursuant to the
pessarar greinar vegna takmorkunarinnar seprovisions of this Article because of the limita-
felst i b- og c-lid hér ad framan, eda ef einhvetion contained in Sections (b) and (c) above, or
studningsadilinn vanefnir greidslu slikrar krofu,if any sponsoring member shall default in pay-
skulu hinir studningsadilarnir bera abyrgd ément of an amount due in response to any such
greidslu uppheedarinnar i réttu hlutfalli. Abyrgdcall, the liability for payment of such amount
adildarlandanna samkvaemt pessum lid skal ve shall be shared pro rata by the other sponsoring
had takmorkuninni i b- og c-lid hér ad framan.members. Liability of members pursuant to this

Section shall be subject to the limitation set forth
in Sections (b) and (c) above.

e) Greidslur studningsadila vegna krafné (e) Any payment by a sponsoring member
samkveemt pessari grein skulu inntar af hencpursuant to a call in accordance with this Article

skjott og i frjalsum gjaldmidlum. shall be made promptly and in freely usable cur-
rency.
4. gr. ARTICLE 4
Mat a gjaldmidlum og endurgreidslum. Valuation of Currencies and Refunds

Akvaedi pessa samnings um mat & gjald The provisions on valuation of currencies and
midlum og endurgreidslum med tilliti til hluta- refunds contained in this Convention with re-
fiarloforda gilda ad breyttu breytanda um fjar-spect to capital subscriptions shall be applied
muni sem adildarléndin greida vegna studdrimutatis mutandis to funds paid by members on

fjarfestinga. account of sponsored investments.
5. gr. ARTICLE 5
Endurtrygging. Reinsurance

a) Stofnuninni er heimilt, med peim skilyrdum (a) The Agency may, under the conditions set
sem fram koma i 1. gr. pessa vidauka, ad veiforth in Article 1 of this Annex, provide rein-
endurtryggingu adildarlandi, stofnun pess, sveecsurance to a member, an agency thereof, a
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isstofnun eins og hun er skilgreind i a-1id 20. grregional agency as defined in Section (a) of

pessa samnings eda vatryggjanda i einkaeigrArticle 20 of this Convention or a private insur-

adildarlandi. Akveedi pessa vidauka um abyrgdier in a member country. The provisions of this

0og 20. og 21. gr. pessa samnings skulu gilda ¢éAnnex concerning guarantees and of Articles 20

breyttu breytanda um endurtryggingar sem veittand 21 of this Convention shall be applied

ar eru samkveemt pessum lid. mutatis mutandis to reinsurance provided under
this Section.

b) Stofnuninni er heimilt ad afla sér endur- (b) The Agency may obtain reinsurance for
trygginga vegna fjarfestinga sem han abyrgisinvestments guaranteed by it under this Annex
samkveemt pessum vidauka og skal hin greicand shall meet the cost of such reinsurance out
kostnad vid slikar endurtryggingar r of the Sponsorship Trust Fund. The Board may
studningssjédnum. Stjornin getur akvedid hvordecide whether and to what extent the loss-shar-
og ad hvada marki heimilt er ad minnkaing obligation of sponsoring members referred
skuldbindingar studningsadilanna um hlutdeild to in Section (b) of Article 1 of this Annex may
tapi sem um getur i b-lid 1. gr. pessa vidaukbe reduced on account of the reinsurance cover
vegna endurtrygginga sem aflad hefur verid. obtained.

6. gr. ARTICLE 6
Meginreglur um rekstur. Operational Principles
Med fyrirvara um akvaedi pessa vidauka skult Without prejudice to the provisions of this
akveedin um veitingu abyrgda skv. lll. kafla Annex, the provisions with respect to guarantee

pessa samnings og fjarmalastjérnun skv. IVoperations under Chapter Il of this Convention
kafla pessa samnings gilda ad breyttu breytancand to financial management under Chapter IV
um abyrgoir vegna studdra fjarfestinga nemiof this Convention shall be applied mutatis
hvad mutandis to guarantees of sponsored investments
except that

(i) slikar fjarfestingar skulu teljast haefar til (i) such investments shall qualify for spon-
studnings ef gjaldgengur fjarfestir eda fjarfestasorship if made in the territories of any mem-
skv. a-lid 1. gr. pessa vidauka gera paer a yfilber, and in particular of any developing mem-
rddasveedi adildarlands, einkum préunaradildaber, by an investor or investors eligible under
lands, og Section (a) of Article 1 of this Annex, and

(i) stofnuninni skal ekki skylt ad abyrgjast (i) the Agency shall not be liable with
med eigin eignum krofur vegna abyrgda edirespect to its own assets for any guarantee or
endurtrygginga sem veittar eru samkvaemt pesreinsurance issued under this Annex and each
um vidauka og skal kvedid a um pad i hverjuncontract of guarantee or reinsurance concluded
peim abyrgdar- eda endurtryggingarsamnincpursuant to this Annex shall expressly so pro-
sem gerdur er samkveemt pessum vidauka. vide.

7. or. ARTICLE 7
Atkvaedagreiosla. Voting

Vid atkvaedagreioslu vegna akvardana ser For decisions relating to sponsored invest-
tengjast studdum fjarfestingum skal hverments, each sponsoring member shall have one
studningsadili hafa eitt aukaatkvaedi fyrir hveriadditional vote for each 10,000 Special Drawing
jafngildi 10.000 sérstakra drattarréttinda (SDRRights equivalent of the amount guaranteed or
sem stofnunin abyrgist eda endurtryggir & gruncreinsured on the basis of its sponsorship, and
velli studnings hans og hvert adildarland sem eeach member hosting a sponsored investment
gistiland studdrar fjarfestingar skal hafa eitishall have one additional vote for each 10,000
aukaatkveedi fyrir hvert jafngildi 10.000 Special Drawing Rights equivalent of the
sérstakra drattarréttinda sem stofnunin abyrgicamount guaranteed or reinsured with respect to
eda endurtryggir vegna studdra fjarfestinga selany sponsored investment hosted by it. Such
gerdar eru a landi pess. Slik aukaatkveedi skuadditional votes shall be cast only for decisions
adeins greidd vegna akvardana sem tengjarelated to sponsored investments and shall oth-
studdum fjarfestingum og skal annars ekki tekicerwise be disregarded in determining the voting
tillit til peirra pegar atkveedamagn adildar- power of members.
landanna er reiknad.
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II. VIDAUKI ANNEX I
Lausn deilumala milli adildarlands og Settlement of Disputes Between a Member
stofnunarinnar skv. 57. gr. and the Agency Under Article 57
1. gr. ARTICLE 1
Beiting vidaukans. Application of the Annex

Oll deilumal sem falla undir gildissvid 57. gr.  All disputes within the scope of Article 57 of
pessa samnings skulu leyst i samreemi vithis Convention shall be settled in accordance
malsmedferdina sem lyst er i pessum vidaukiwith the procedure set out in this Annex, except
nema i peim tilvikum par sem stofnunin hefurin the cases where the Agency has entered into
gert samning vid adildarland skv. b-lid (ii) 57. an agreement with a member pursuant to Section

ar. (b) (ii) of Article 57.
2. gr. ARTICLE 2
Samningavidraedur. Negotiation

Adilar ad deilumali innan gildissvids pessa The parties to a dispute within the scope of
vidauka skulu reyna ad leysa deilumalid meithis Annex shall attempt to settle such dispute
samningavidorseedum adur en peir éska eftir satby negotiation before seeking conciliation or
argerd eda leita til gerdardéms. Samningaleidi arbitration. Negotiations shall be deemed to have
skal teljast fullreynd ef adilar hafa ekki nddbeen exhausted if the parties fail to reach a set-
samkomulagi innan eitt hundrad og tuttugu dagtlement within a period of one hundred and
fra pvi ad beidni um samningavidraedur var l6gitwenty days from the date of the request to enter
fram. into negotiation.

3. gr. ARTICLE 3
Sattargero. Conciliation

a) Ef deilumalio leysist ekki i samningavid- (a) If the dispute is not resolved through nego-
reedum er hvorum adilanum um sig heimilt actiation, either party may submit the dispute to
visa pvi til gerdardéms samkveemt dkvaedum -arbitration in accordance with the provisions of
gr. pessa vidauka, nema adilarnir hafi komid séArticle 4 of this Annex, unless the parties, by
saman um ad reyna fyrst sattargerdarmedferdirmutual consent, have decided to resort first to
sem kvedid er a um i pessari grein. the conciliation procedure provided for in this

Article.

b) | samningnum um ad visa mélinu til satt- (b) The agreement for recourse to conciliation
argerdar skal tilgreina deilumalid, kréfur adil- shall specify the matter in dispute, the claims of
anna i tengslum vid pad og nafn sattasemjaraithe parties in respect thereof and, if available,
sem deiluadilar hafa komid sér saman um, ethe name of the conciliator agreed upon by the
pbad liggur fyrir. Liggi ekki fyrir samkomulag parties. In the absence of agreement on the con-
um sattasemjara geta adilarnir sameiginlegciliator, the parties may jointly request either the
fario fram a pad annadhvort vid adalfram-Secretary-General of the International Centre for
kveemdastjéra Alpjédastofnunarinnar til lausna Settlement of Investment Disputes (hereinafter
fjarfestingardeilumalum (International Centrecalled ICSID) or the President of the Inter-
for Settlement of Investment Disputes, sennational Court of Justice to appoint a concilia-
nefnist hér a eftir ,ICSID") eda forseta Alpjéda- tor. The conciliation procedure shall terminate if
domstélsins ad hann skipi sattasemjara. Saithe conciliator has not been appointed within
argerdarmedferdinni lykur ef sattasemjari hefuninety days after the agreement for recourse to
ekki verid skipadur innan niutiu daga fra pvi a¢conciliation.
akvedid var ad visa malinu til sattargerdar.

¢) Nema kvedid sé a um annad i pessum vi¢ (c) Unless otherwise provided in this Annex
auka eda deiluadilar hafi samid um annad skior agreed upon by the parties, the conciliator
sattasemjarinn akveda peer malsmedferdarreglshall determine the rules governing the concili-
sem gilda skulu vid sattargerdina og skal hanation procedure and shall be guided in this
hafa ad leidarljosi peer sattargerdarreglur seiregard by the conciliation rules adopted pursuant
sampykktar voru samkveemt samningnum urto the Convention on the Settlement of Invest-
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lausn fjarfestingardeilumala milli rikja og rikis- ment Disputes between States and Nationals of
borgara annarra rikja. Other States.

d) Adilarnir skulu vinna med sattasemjaranurr (d) The parties shall cooperate in good faith
i goori trd og einkum veita honum allar peerwith the conciliator and shall, in particular, pro-
upplysingar og gégn sem kunna ad koma honuivide him with all information and documenta-
ad gagni vid storf sin; peir skulu taka 6ll tilmeeli tion which would assist him in the discharge of
hans til alvarlegrar athugunar. his functions; they shall give their most serious

consideration to his recommendations.

e) Nema deiluadilar komi sér saman um anna (e) Unless otherwise agreed upon by the par-
skal sattasemijarinn innan eitt hundrad og attatities, the conciliator shall, within a period not
daga fra skipunardegi sinum leggja fyrir adilanéexceeding one hundred and eighty days from the
skyrslu um nidurstodur umleitana sinna, par serdate of his appointment, submit to the parties a
fram koma malefnin sem adilana greinir a unrreport recording the results of his efforts and set-
og tillégur hans um lausn peirra. ting out the issues controversial between the par-

ties and his proposals for their settlement.

f) Hvor adili skal innan sextiu daga fra pvi ad (f) Each party shall, within sixty days from
hann veitir skyrslunni viotéku greina hinum the date of the receipt of the report, express in

adilanum skriflega fra aliti sinu a henni. writing its views on the report to the other party.

g) Hvorugur adili deilumals skal eiga rétt a a¢ (g) Neither party to a conciliation proceeding

visa pvi til gerdardéms, nema: shall be entitled to have recourse to arbitration
unless:

(i) sattasemjari hafi ekki skilad skyrslu (i) the conciliator shall have failed to sub-
sinni innan pess tima sem akvedinn er i e-lid hémit his report within the period established in
ad framan; eda Section (e) above; or

(i) deiluadilarnir hafi ekki sampykkt allar (ii) the parties shall have failed to accept
tillégurnar sem fram koma i skyrslunni innanall of the proposals contained in the report with-
sextiu daga fra vidotoku hennar; eda in sixty days after its receipt; or

(i) deiluadilarnir hafi eftir skodanaskipti (i) the parties, after an exchange of views

um skyrsluna ekki komid sér saman um lausion the report, shall have failed to agree on a set-
allra deiluefna innan sextiu daga fra pvi ad peitlement of all controversial issues within sixty

veita skyrslu sattasemjara viotdku; eda days after receipt of the conciliator’s report; or

(iv) annar hvor adilinn hafi ekki latio i lj6s (iv) a party shall have failed to express its
alit sitt & skyrslunni eins og meelt er fyrir um iviews on the report as prescribed in Section (f)
f-lid hér ad framan. above.

h) Nema deiluadilarnir komi sér saman um (h) Unless the parties agree otherwise, the fees
annad skal é&kvarda poknun sattasemjara of the conciliator shall be determined on the
grundvelli peirra taxta sem gilda um sattargercbasis of the rates applicable to ICSID concilia-
a vegum ICSID. Deiluadilarnir skulu skipta jafnt tion. These fees and the other costs of the con-
med sér greidslu pessarar poknunar og annaciliation proceedings shall be borne equally by
kostnadar vid sattargerdina. Hvor adili um sigthe parties. Each party shall defray its own

skal bera eigin kostnad. expenses.
4. gr. ARTICLE 4
Gerdardémur. Arbitration

a) Gerdardomsmal skal héféad med tilkynn- (@) Arbitration proceedings shall be instituted
ingu adilans sem leitar eftir gerdardomi (s6kn-by means of a notice by the party seeking arbi-
aradila) til hins deiluadilans eda -adilanna (varntration (the claimant) addressed to the other
aradila). I tilkynningunni skal tiltaka edli deilu- party or parties to the dispute (the respondent).
malsins, paer baetur sem farid er fram a og naiThe notice shall specify the nature of the dis-
gerdarddmarans sem soOknaradili tilnefnir.pute, the relief sought and the name of the arbi-
Varnaradilinn skal tilkynna soéknaradila nafn trator appointed by the claimant. The respondent
gerdardémarans sem hann tilnefnir innan prjatishall, within thirty days after the date of receipt
daga fra pvi ad hann veitir tilkynningunni of the notice, notify the claimant of the name of
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viotdku. Deiluadilarnir tveir skulu innan prjatiu the arbitrator appointed by it. The two parties

daga fra tilnefningu annars gerdardémarans velshall, within a period of thirty days from the date

pridja gerdardémarann og skal hann vera forseof appointment of the second arbitrator, select a

gerdardémsins. third arbitrator, who shall act as President of the
Arbitral Tribunal (the Tribunal).

b) Ef gerdardomurinn hefur ekki verid stofn- (b) If the Tribunal shall not have been con-
settur innan sextiu daga fra dagsetningu tilkynistituted within sixty days from the date of the
ingarinnar skal adalframkvaemdastjori ICSICnotice, the arbitrator not yet appointed or the
samkveemt sameiginlegri beidni deiluadilann President not yet selected shall be appointed, at
tilnefna gerdardomarann sem enn hefur ekithe joint request of the parties, by the Secretary-
verid tilnefndur eda forsetann sem enn heftGeneral of ICSID. If there is no such joint
ekki verid valinn. Ef engin slik sameiginlegrequest, or if the Secretary-General shall fail to
beioni liggur fyrir eda ef adalframkveemda-make the appointment within thirty days of the
stjérinn gengur ekki fra tilnefningunni innanrequest, either party may request the President
prjatiu daga fra pvi ad beioni berst er hvorurof the International Court of Justice to make the
adilanna sem er heimilt ad fara fram a ad forseappointment.

Alpjodadoémstélsins sjai um tilnefninguna.

¢) Engum adila skal heimilt ad skipta umr (c) No party shall have the right to change the
gerdarddmarann sem hann tilnefnir eftir aarbitrator appointed by it once the hearing of the
skyrslugjof i deilumalinu er hafin. Ef gerdar-dispute has commenced. In case any arbitrator
domari (par med talinn forseti gerdardémsins(including the President of the Tribunal) shall
segir af sér, deyr eda verdur Ohaefur til stariresign, die, or become incapacitated, a succes-
skal tilnefna eftirmann hans a sama hatt asor shall be appointed in the manner followed
forverinn var tilnefndur og skal eftirmadurinnin the appointment of his predecessor and such
hafa sama vald og sému skyldur og gerdardorsuccessor shall have the same powers and duties
arinn sem hann leysir af hélmi. of the arbitrator he succeeds.

d) Gerdardomurinn skal koma saman i fyrst (d) The Tribunal shall convene first at such
skipti a peim stad og tima sem forseti hantime and place as shall be determined by the
akvedur. Eftir pad skal gerdardémurinn akvedPresident. Thereafter, the Tribunal shall deter-
fundarstadi sina og fundartima. mine the place and dates of its meetings.

e) Nema kvedid sé a um annad i pessu (e) Unless otherwise provided in this Annex
vidauka eda deiluadilar semji um annad skior agreed upon by the parties, the Tribunal shall
gerdardomurinn  dkveda malsmedferdarreglidetermine its procedure and shall be guided in
sinar og hafa ad leidarljosi gerdardomsreglurnithis regard by the arbitration rules adopted pur-
sem sampykktar voru samkveemt samningnusuant to the Convention on the Settlement of
um lausn fjarfestingardeilumala milli rikja ogInvestment Disputes between States and
rikisborgara annarra rikja. Nationals of Other States.

f) Gerdardomurinn skal sjalfur skera ar urr (f) The Tribunal shall be the judge of its own
valdbeerni sina, ad pvi undanskildu ad ef anicompetence except that, if an objection is raised
maelum er hreyft fyrir gerdardéminum pess efnibefore the Tribunal to the effect that the dispute
ad deilumalid falli undir 16gsogu stjérnarinnarfalls within the jurisdiction of the Board or the
eda nefndarinnar skv. 56. gr. eda undir 16gsé¢Council under Article 56 or within the jurisdic-
domstéls eda gerdardéms sem tilnefndur ertion of a judicial or arbitral body designated in
samningi skv. 1. gr. pessa vidauka og ef gerian agreement under Article 1 of this Annex and
ardémurinn telur andmeelin réttmaet skal gercthe Tribunal is satisfied that the objection is gen-
ardémurinn visa andmeelunum til stjérnarinnauine, the objection shall be referred by the
eda nefndarinnar eda tilnefnda démstdlsins e(Tribunal to the Board or the Council or the des-
gerdardémsins, eftir pvi sem vid a, og gert skiignated body, as the case may be, and the arbi-
hlé & gerdardomsmalinu par til akvordun hefutration proceedings shall be stayed until a deci-
verid tekin i malinu sem skal vera bindandi fyriision has been reached on the matter, which shall
gerdardéominn. be binding upon the Tribunal.

g) I 6llum deilumalum, sem falla undir gildis- (g) The Tribunal shall, in any dispute within
svi0 pessa vidauka, skal gerdardomurinn beithe scope of this Annex, apply the provisions of
akveedum pessa samnings, videigandi samninthis Convention, any relevant agreement be-
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milli deiluadila, ef einhverjir eru, sampykkta og tween the parties to the dispute, the Agency’s
reglugerda stofnunarinnar, gildandi reglnaby-laws and regulations, the applicable rules of
pj6daréttar og laga i hlutadeigandi adildarlandinternational law, the domestic law of the mem-

auk videigandi dkvaeda fjarfestingarsamningsinsber concerned as well as the applicable provi-
ef einhver eru. Med fyrirvara um akvaedi pessisions of the investment contract, if any. Without

samnings er gerdarddminum heimilt ad skera Cprejudice to the provisions of this Convention,

um deilumal samkveemt pvi sem er rétt og sanrthe Tribunal may decide a dispute ex aequo et
gjarnt ef stofnunin og hlutadeigandi adildarlancbono if the Agency and the member concerned
eru sammala um pad. Gerdardominum er eklso agree. The Tribunal may not bring a finding

heimilt ad neita ad kveda upp Urskurd a peinof non liquet on the ground of silence or obscu-
forsendum ad 16gin séu 6fullnaegjandi eda 6skyirity of the law.

h) Gerdardomurinn skal sja til pess ad allir (h) The Tribunal shall afford a fair hearing to
adilar njoti réttlatrar malsmedferdar. Allar all the parties. All decisions of the Tribunal shall
akvardanir gerdardémsins skulu teknar medbe taken by a majority vote and shall state the
meiri hluta atkveeda og skulu peer rokstuddatreasons on which they are based. The award of
Urskurdur gerdardomsins skal vera skriflegur octhe Tribunal shall be in writing, and shall be
undirritadur af minnst tveimur gerdarddmarannesigned by at least two arbitrators and a copy
og skal hver adili fa sent afrit af honum. thereof shall be transmitted to each party. The
Urskurdurinn skal vera endanlegur og bindandaward shall be final and binding upon the par-
fyrir adilana og ekki er unnt ad afryja honum,ties and shall not be subject to appeal, annul-
Ogilda hann eda endurskoda. ment or revision.

i) Komi upp deilumal milli adilanna um (i) If any dispute shall arise between the par-
merkingu eda gildissvid Urskurdar er hvorumties as to the meaning or scope of an award,
adilanum sem er heimilt, innan sextiu daga frieither party may, within sixty days after the
pvi ad arskurdurinn var felldur, ad fara fram aaward was rendered, request interpretation of the
tdlkun Urskurdarins med skriflegri umsoékn til award by an application in writing to the Presi-
forseta gerdardémsins sem felldi drskurdinn. Edent of the Tribunal which rendered the award.
mogulegt er skal forsetinn leggja umsoknineThe President shall, if possible, submit the
fyrir gerdardominn sem felldi Urskurdinn og request to the Tribunal which rendered the
boda hann til fundar innan sextiu daga fra pvaward and shall convene such Tribunal within
ad honum barst umséknin. Ef petta reynist ekksixty days after receipt of the application. If this
mogulegt skal koma a fét 60rum gerdardémi shall not be possible, a new Tribunal shall be
samreemi vid akveedi a—d-lidar hér ad framanconstituted in accordance with the provisions of
Gerdardéminum er heimilt ad fresta framkveemcSections (a) to (d) above. The Tribunal may stay
Urskurdarins & medan bedio er akvérdunar harenforcement of the award pending its decision
um pa tulkun sem fario var fram a. on the requested interpretation.

j) Hvert adildarland skal vidurkenna ad (j) Each member shall recognize an award ren-
Urskurour sem felldur er samkveemt pessari greidered pursuant to this Article as binding and
sé bindandi og adfararhaefur a yfirradasveeduienforceable within its territories as if it were a
pess eins og hann veeri endanlegur domur dérfinal judgment of a court in that member.
stéls i pvi adildarlandi. Vid adfér samkveemtExecution of the award shall be governed by the
Urskurdinum skal farid ad peim légum sem gildelaws concerning the execution of judgments in
um adfor i rikinu sem reedur peim sveedum peforce in the State in whose territories such exe-
sem farid er fram a adférina og ekki skal vikid cution is sought and shall not derogate from the
fra gildandi I6gum um fridhelgi gagnvart adfor. law in force relating to immunity from execu-

tion.

k) Nema adilarnir komi sér saman um annac¢ (k) Unless the parties shall agree otherwise,
skal dkveda pdéknun gerdardémaranna a grunithe fees and remuneration payable to the arbi-
velli taxtanna sem gilda um gerdardom & vegurtrators shall be determined on the basis of the
ICSID. Hver adili skal bera eigin kostnad semrates applicable to ICSID arbitration. Each party
tengist gerdardomsmalinu. Adilarnir skulu skiptashall defray its own costs associated with the
jafnt med sér greidslu kostnadar vid gerd-arbitration proceedings. The costs of the Trib-
ardéminn nema gerdardémurinn akvedi annacunal shall be borne by the parties in equal pro-
Gerdardémurinn sker Gr um allar spurningar serportion unless the Tribunal decides otherwise.
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tengjast skiptingu kostnadar vid gerdardémin Any question concerning the division of the
eda adferdir vio greidslu pess kostnadar. costs of the Tribunal or the procedure for pay-

ment of such costs shall be decided by the
Tribunal.
5. gr. ARTICLE 5
Birting stefnu. Service of Process

Birting tilkynningar eda stefnu i tengslum vid Service of any notice or process in connection
malarekstur samkveemt pessum vidauka skwith any proceeding under this Annex shall be
vera skrifleg. Stofnunin skal framkveema hanmade in writing. It shall be made by the Agency
gagnvart pvi yfirvaldi sem hlutadeigandi adild-upon the authority designated by the member
arland hefur tilnefnt skv. 38. gr. pessa samnin¢concerned pursuant to Article 38 of this
og hlutadeigandi adildarland skal framkveem Convention and by that member at the principal

hana a adalskrifstofu stofnunarinnar. office of the Agency.
SKRA A SCHEDULE A
Adild og hlutafjarloford. Membership and Subscriptions

1. FLOKKUR CATEGORY ONE

Fjoldi Hlutafjarloford Number  Subscription
Land hluta (i milljonum  Country of Shares  (millions of

SDR) SDR)

Austurriki 775 7,75 Australia 1,713 17.13
Astralia 1.713 17,13  Austria 775 7.75
Bandarikin 20.519 205,19 Belgium 2,030 20.30
Belgia 2.030 20,30 Canada 2,965 29.65
Breska konungsrikid 4.860 48,60 Denmark 718 7.18
Danmork 718 7,18 Finland 600 6.00
Finnland 600 6,00 France 4,860 48.60
Frakkland 4.860 48,60 Germany, Federal Republic of 5,071 50.71
Holland 2.169 21,69 Iceland 90 0.90
irland 369 3,69 lIreland 369 3.69
island 90 0,90 ltaly 2,820 28.20
italia 2.820 28,20 Japan 5,095 50.95
Japan 5.095 50,95 Luxembourg 116 1.16
Kanada 2.965 29,65 Netherlands 2,169 21.69
Lixemborg 116 1,16 New Zealand 513 5.13
Noregur 699 6,99 Norway 699 6.99
Nyja-Sjaland 513 5,13 South Africa 943 9.43
Sudur-Afrika 943 9,43 Sweden 1,049 10.49
Sviss 1.500 15,00 Switzerland 1,500 15.00
Svipj6d 1.049 10,49 United Kingdom 4,860 48.60
pyskaland, Sambandslydveldid  5.071 50,71 United States 20,519 205.19
Samtals 59.473 594,73 Total 59,473 594.73
2. FLOKKUR® CATEGORY TWCG

Fjoldi Hlutafjarloford Number  Subscription
Land hluta (i milljonum  Country of Shares  (millions of

SDR) _ SDR)

Afganistan 118 1,18 Afghanistan 118 1.18
Alsir 649 6,49  Algeria 649 6.49
Antiglia og Barbuda 50 0,50 Antigug and Barbuda 50 0.50
Argentina 1.254 12,54  Argentina 1,254 12.54
Bahamaeyjar 100 1,00 Bahamas 100 1.00
Bangladess 340 3,40 Bahrain 77 0.77
Barbadoseyjar 68 0,68 Bangladesh 340 3.40
Barein 77 0,77 Barbados 68 0.68

Belis 50 0,50 Belize 50 0.50
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Land

Benin
Botsvana
Bolivia
Brasilia
Burma
Burkina Fasoé
Barandi
Buatan

Chile

Djibati
Déminika
Doéminiska lydveldio

Egyptaland, Arabalydveldido

Ekvador

El Salvador

Epidpia

Filippseyjar

Fidjieyjar
Filabeinsstrondin
Gabon

Gambia

Gana

Ginea

Ginea-Bissa
Grenada

Grikkland
Greenhofdaeyjar
Gvatemala

Gveejana

Haiti

Honddras

Indland

Indénesia

frak

iran, islamska lydveldi®
israel

Jamaika

Jemen, Alpydulydveldid
Jemen, Arabalydveldid
Jordania

Jugoslavia

Kamerin

Kamputsea

Katar

Kenya

Kina

Kongd, Alpydulydveldio
Kostarika

Koélumbia
Koémoreyjar

Koérea, Lydveldid
Kaveit

Kypur

Laos, Alpydulydveldid
Lesé6to

Libanon

Liberia

Libya, Arabiska alpyduriki®d

Madagaskar
Malasia
Malavi
Maldiveyjar
Mali

Fjoldi Hlutafjarloford

hluta

61
50

(i milljénum
SDR)
0,61
0,50
1,25
14,79
1,78
0,61
0,74
0,50
4,85
0,50
0,50
1,47
4,59
1,82
1,22
0,70
4,84
0,71
1,76
0,96
0,50
2,45
0,91
0,50
0,50
2,80
0,50
1,40
0,84
0,75
1,01
30,48
10,49
3,50
16,59
4,74
1,81
1,15
0,67
0,97
6,35
1,07
0,93
1,37
1,72
31,38
0,65
1,17
4,37
0,50
4,49
9,30
1,04
0,60
0,50
1,42
0,84
5,49
1,00
5,79
0,77
0,50
0,81

4. september 1998

Number
Country of Shares
Benin 61
Bhutan 50
Bolivia 125
Botswana 50
Brazil 1,479
Burkina Faso 61
Burma 178
Burundi 74
Cameroon 107
Cape Verde 50
Central African Republic 60
Chad 60
Chile 485
China 3,138
Colombia 437
Comoros 50
Congo, People’s Republic of the 65
Costa Rica 117
Cyprus 104
Djibouti 50
Dominica 50
Dominican Republic 147
Ecuador 182
Egypt, Arab Republic of 459
El Salvador 122
Equatorial Guinea 50
Ethiopia 70
Fiji 71
Gabon 96
Gambia, The 50
Ghana 245
Greece 280
Grenada 50
Guatemala 140
Guinea 91
Guinea-Bissau 50
Guyana 84
Haiti 75
Honduras 101
Hungary 564
India 3048
Indonesia 1049
Iran, Islamic Republic of 1,659
Iraq 350
Israel 474
Ivory Coast 176
Jamaica 181
Jordan 97
Kampuchea, Democratic 93
Kenya 172
Korea, Republic of 449
Kuwait 930
Lao People’s Dem. Republic 60
Lebanon 142
Lesotho 50
Liberia 84
Libyan Arab Jamahiriya 549
Madagascar 100
Malawi 77
Malaysia 579
Maldives 50
Mali 81

Malta 75

98

Subscription

(millions of
SDR)
0.61
0.50
1.25
0.50
14.79
0.61
1.78
0.74
1.07
0.50
0.60
0.60
4.85
31.38
4.37
0.50
0.65
1.17
1.04
0.50
0.50
1.47
1.82
4.59
1.22
0.50
0.70
0.71
0.96
0.50
2.45
2.80
0.50
1.40
0.91
0.50
0.84
0.75
1.01
5.64
30.48
10.49
16.59
3.50
4.74
1.76
1.81
0.97
0.93
1.72
4.49
9.30
0.60
1.42
0.50
0.84
5.49
1.00
0.77
5.79
0.50
0.81
0.75
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Fjoldi Hlutafjarloford Number  Subscription

Land hluta (i milljbnum  Country of Shares  (millions of
SDR) SDR)

Malta 75 0,75 Mauritania 63 0.63
Marokkd 348 3,48 Mauritius 87 0.87
Maritania 63 0,63 Mexico 1,192 11.92
Maritius 87 0,87 Morocco 348 3.48
Mexiké 1.192 11,92  Mozambique 97 0.97
Mid-Afrikulydveldid 60 0,60 Nepal 69 0.69
Midbaugs-Ginea 50 0,50 Nicaragua 102 1.02
Mésambik 97 0,97  Niger 62 0.62
Nepal 69 0,69 Nigeria 844 8.44
Niger 62 0,62 Oman 94 0.94
Nigeria 844 8,44  Pakistan 660 6.60
Nikaragva 102 1,02 Panama 131 1.31
Oman 94 0,94 Papua New Guinea 96 0.96
Pakistan 660 6,60 Paraguay 80 0.80
Panama 131 1,31 Peru 373 3.73
Papla Nyja-Ginea 96 0,96 Philippines 484 4.84
Paragvee 80 0,80 Portugal 382 3.82
Peru 373 3,73 Qatar 137 1.37
Porttgal 382 3,82  Romania 555 5.55
Ruanda 75 0,75 Rwanda 75 0.75
Rumenia 555 5,565  St. Christopher and Nevis 50 0.50
Sair 338 3,38 St. Lucia 50 0.50
Salémonseyjar 50 0,50 St. Vincent 50 0.50
Sambia 318 3,18 Sa&o Tome and Principe 50 0.50
Sameinudu arabisku furstadeemin 372 3,72 Saudi Arabia 3,137 31.37
Sankti Kristéfer og Nevis 50 0,50 Senegal 145 1.45
Sankti Lasia 50 0,50 Seychelles 50 0.50
Sankti Vinsent 50 0,50 Sierra Leone 75 0.75
Saé Tome og Prinsipe 50 0,50 Singapore 154 1.54
Séadi-Arabia 3.137 31,37 Solomon lIslands 50 0.50
Senegal 145 1,45 Somalia 78 0.78
Seychelleseyjar 50 0,50 Spain 1,285 12.85
Simbabve 236 2,36 Sri Lanka 271 2.71
Singapur 154 1,54  Sudan 206 2.06
Sierra Leéne 75 0,75 Suriname 82 0.82
Soémalia 78 0,78  Syrian Arab Republic 168 1.68
Spéann 1.285 12,85 Swaziland 58 0.58
Sri Lanka 271 2,71 Tanzania 141 1.41
Sadan 206 2,06 Thailand 421 4.21
Sarinam 82 0,82 Togo 77 0.77
Svasiland 58 0,58  Trinidad and Tobago 203 2.03
Syrlenska arabalydveldio 168 1,68 Tunisia 156 1.56
Tailand 421 4,21 Turkey 462 4.62
Tansania 141 1,41 United Arab Emirates 372 3.72
Tégo 77 0,77 Uganda 132 1.32
Trinidad og Tébago 203 2,03  Uruguay 202 2.02
Tsjad 60 0,60 Vanuatu 50 0.50
Tunis 156 1,56 Venezuela 1,427 14.27
Tyrkland 462 4,62  Viet Nam 220 2.20
Ungverjaland 564 5,64  Western Samoa 50 0.50
Uganda 132 1,32 Yemen Arab Republic 67 0.67
Urtgvee 202 2,02  Yemen, People’s Dem. Republic of 115 1.15
Vanuatd 50 0,50  Yugoslavia 635 6.35
Venesuela 1.427 14,27 Zaire 338 3.38
Vestur-Samoba 50 0,50 Zambia 318 3.18
Vietnam 220 2,20  Zimbabwe 236 2.36
Samtals 40.527 405,27  Total 40,527 405.27
Samtals: 1. og 2. flokkur 100.000 1.000,00 Total: Categories One and Two 100,000 1,000.00

aLoénd sem talin eru upp i 6drum flokki teljast préunar-2 Countries listed under Category Two are developing
16nd ad pvi er vardar pennan samning. countries for the purpose of this Convention.
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SKRA B SCHEDULE B
Kjor stjéornarmanna. Election of Directors
1. Nefndarmenn skulu tilnefna frambjédendur 1. Candidates for the office of Director shall
til setu i stjorn og er hverjum nefndarmannibe nominated by the Governors, provided that a

adeins heimilt ad tilnefna einn einstakling. Governor may nominate only one person.
2. Kjésa skal stjornarmenn med atkvaeda 2. The election of Directors shall be by bal-
greidslu medal nefndarmanna. lot of the Governors.

3. Vio atkveedagreidsluna skal hver nefndar 3. In balloting for the Directors, every Gov-
madur greida einum frambjédanda oll pairernor shall cast for one candidate all the votes
atkveedi sem pad adildarland sem hann er fulwhich the member represented by him is enti-
trai fyrir & rétt a skv. a-lio 40. gr. tled to cast under Section (a) of Article 40.

4. Kjoésa skal fjérdung stjornarmanna hverr 4. One-fourth of the number of Directors shall
fyrir sig og kys hver nefndarmanna peirra adild-be elected separately, one by each of the Gov-
arlanda sem eiga flesta hluti einn peirra. Gancernors of members having the largest number of
talan fjorir ekki upp i heildarfjdlda frambjoo- shares. If the total number of Directors is not
enda skal sa fjéldi stjornarmanna sem svo edivisible by four, the number of Directors so
kjérinn vera fjéréungur af neestu laegri télu senelected shall be one-fourth of the next lower
talan fjérir gengur upp i. number that is divisible by four.

5. Enn 6kjornir stjornarmenn skulu kjornir af 5. The remaining Directors shall be elected by
hinum nefndarmdnnunum i samraemi vid dkvaecthe other Governors in accordance with the pro-
6.—11. mgr. pessarar skrar. visions of paragraphs 6 to 11 of this Schedule.

6. Ef fjoldi tilnefndra frambjodenda er jafn 6. If the number of candidates nominated
fidlda fyrrnefndra okjorinna stjérnarmanna semrequals the number of such remaining Directors
kjésa a skulu allir frambjédendurnir teljast nato be elected, all the candidates shall be elected
kjori i fyrstu atkveedagreidslu, nema hvad framin the first ballot; except that a candidate or can-
bj6dandi eda frambjodendur sem hljéta feerrdidates having received less than the minimum
atkveedi en sem nemur pvi lagmarkshlutfalli serpercentage of total votes determined by the
nefndin hefur akvedid fyrir atkvaedagreidsluneCouncil for such election shall not be elected if
skulu ekki teljast hafa nad kjori ef einhver fram-any candidate shall have received more than the
bj6denda hefur hlotid fleiri atkveedi en semmaximum percentage of total votes determined
nemur pvi hamarkshlutfalli sem nefndin hefurby the Council.
akveoio.

7. Ef fjoldi tilnefndra frambj6denda er meiri 7. If the number of candidates nominated
en fjoldi fyrrnefndra o6kjorinna stjérnarmanna exceeds the number of such remaining Directors
sem kjosa & skulu peir frambjodendur sem hljétto be elected, the candidates receiving the largest
flest atkveedi teljast na kjori nema peir fram-number of votes shall be elected with the excep-
bj6dendur sem hljéta faerri atkvaedi en sem nention of any candidate who has received less than
ur pvi lagmarkshlutfalli sem nefndin hefur the minimum percentage of the total votes deter-
akvedio. mined by the Council.

8. Takist ekki ad skipa seeti enn 6kjorinne 8. If all of such remaining Directors are not
stjornarmanna i fyrstu atkveedagreidslu skal efnelected in the first ballot, a second ballot shall
til annarrar atkveedagreidslu. peir frambjédendibe held. The candidate or candidates not elect-
sem ekki nadu kjori i fyrstu atkveedagreidsiLed in the first ballot shall again be eligible for

teljast vera afram i frambodi. election.
9. | annarri atkveedagreidslu skulu eingéngt 9. In the second ballot, voting shall be limit-
greida atkveedi ed to

() peir nefndarmenn sem i fyrstu atkveeda (i) those Governors having voted in the first
greioslu greiddu atkveedi frambjédanda sem eklballot for a candidate not elected and
nadi kjéri og

(ii) peir nefndarmenn sem i fyrstu atkveeda (i) those Governors having voted in the
greidslu greiddu atkveedi frambjodanda senfirst ballot for an elected candidate who had
pegar haféi hlotid pad hamarkshlutfall atkveed:ialready received the maximum percentage of
sem nefndin hafoi akvedid, adur en tekid vatotal votes determined by the Council before tak-
tillit til atkveeda fyrrnefndra nefndarmanna. ing their votes into account.

10. begar akvarda skal hvort frambjédand 10. In determining when an elected candidate
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hefur hlotid meira en hamarkshlutfall atkveedihas received more than the maximum percent-
skal fyrst telja atkvaedi pess nefndarmanns seage of the votes, the votes of the Governor cast-
reedur mestum fjolda atkveeda, naest atkveedi peing the largest number of votes for such candi-
nefndarmanns sem reedur naestmestum fjdlda date shall be counted first, then the votes of the
svo koll af kolli par til fyrrnefndu hlutfalli er Governor casting the next largest number, and
naad. so on until such percentage is reached.

11. Ef einhver saeti i stjorninni eru enn aur 11. If not all the remaining Directors have
eftir adra atkveedagreidslu skal efna til fleiribeen elected after the second ballot, further bal-
atkveedagreidsina samkvaemt sému reglum plots shall be held on the same principles until
til 6ll aud saeti hafa verid fyllt, med peim fyrir- all the remaining Directors are elected, provid-
vara ad pegar adeins einn stjdrnarmadur er eed that when only one Director remains to be
okjorinn er heimilt ad kjosa hann med einfold-elected, this Director may be elected by a sim-
um meiri hluta peirra atkveeda sem eftir eru ople majority of the remaining votes and shall be
telst hann pa kjorinn med 6llum peim atkvaeddeemed to have been elected by all such votes.
um.
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